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Drage bralka, dragi bralec,

turizem je v Alpah že dolgo pomembna gospodarska panoga.
Mnogi pri tem najprej pomislijo na smučanje. A zima v gorah ne
traja vse leto in pričakovati je, da bodo »zelena obdobja« vedno
daljša in da bo marsikatera regija prisiljena opustiti klasično
ponudbo zimskega turizma. Toliko pomembnejša bo zato
ponudba v preostalih letnih časih. Trenutno se je »trdi«
množični turizem z vsemi negativnimi posledicami razmahnil zla-
sti pozimi, medtem ko v preostanek leta sodijo oblike turizma,
ki so skladnejše z naravo. Seveda pa tudi za letni turizem ni
nujno, da je že sam po sebi »trajnostno usmerjen«. 
Marsikateri turistični delavec je prepričan, da je treba tudi po-
leti izvajati čim spektakularnejše projekte v slogu »fun & action«.
In prav najbolj sonaravne oblike rekreacije lahko škodijo nara-
vi, denimo prodiranje v čim bolj »divje«, neokrnjene krajine, so-
teske, jame, brezna. Vse to je hujša motnja kot uporaba
množično obiskanih poti. Trajnostni turizem vendarle spoštuje
meje ekološko občutljivih con in je vpet v celovit regionalni raz-
voj, izkorišča posebnosti domače regije, se opira na sodelovan-
je med »varstveniki in uporabniki« ter spodbuja okolju sprejem-
ljivo mobilnost.
»Vedno nas opozarjate le na napake; predlagajte nam kdaj tudi
kakšen primer pozitivnega ukrepanja!« slišimo kritiki pogosto v
praksi. Seveda nihče ne more kar iz rokava stresti univerzalnih
idealnih rešitev, tudi CIPRA ne. Za trajnostni turizem pa vendar-
le obstajajo uspešni primeri in nekatere od teh primerov pred-
stavljamo v tokratni številki biltena. Spet drugi so opisani na
naših spletnih straneh, zlasti v rubriki »Primeri dobre prakse« in-
formacijske službe alpMedia, ter v bazi podatkov o posamez-
nih projektih, ki sodijo v okvir projektne faze alpKnowHow. Tudi
v prihodnje bomo kritično ocenjevali vse napačne korake in zah-
tevali postavitev jasnih pravil za nove razvojne trende. Sicer pa
želimo tudi javnosti predstaviti pozitivne primere in pri tem pod-
pirati dobro zasnovane rešitve.
Naše pozornosti ne posvečamo le posameznim projektom - zah-
tevamo namreč splošno spremembo miselnosti: turizem se
mora kot panoga, ki je deležna tako velikih subvencij, zapisati
trajnostnemu razvoju, če si tudi v prihodnje obeta javna sredst-
va. Alpska konvencija to možnost predvideva, vendar je ideja v
praksi še v zametkih. Kot smo pokazali v tej številki, se spod-
bujanje turizma odvija celo v nasprotni smeri. Javne subvenci-
je so utemeljene vendar pa so javne subvencije utemeljene le
v primeru, če prispevajo k trajnostnemu razvoju. Na to dejstvo
se bomo sklicevali tudi v prihodnje.  

Katharina Lins, podpredsednica CIPRE International

UVODNIK

©
 C

IP
R

A
In

te
rn

at
io

na
l

Naslovnica: © Guillaume Laget



VSEBINA

Vsebina

Izpolnjevanje načel trajnostnega razvoja
v današnjem turizmu na območju Alp še
vedno ni nekaj običajnega. Sicer obsta-
jajo številni modeli in primeri dobrih
praks, vendar pa je do trajnostnega raz-
voja, ki bi se uveljavil na celotnem ob-
močju, pot še dolga.
Stran 4

4 Po trnovi poti do trajnostnega turizma v Alpah
Turizem v Alpah: kam vodi pot?

7 Koliko stane uspeh?
Vztrajanje pri stari politiki je dražje od uresničevanja 
trajnostnega turizma

9 Turizem je prihodnost
Aktivno doživljanje kulture življenja

12 Turistična politika pod drobnogledom: ali se 
sredstva uporabljajo trajnostno?
Ukrepi finančne podpore za trajnostni turizem

14 Velika zavarovana območja kot turistični trend 
Dejavniki uspešnosti turizma na zavarovanih območjih

16 Od globalizacije k regionalizaciji
Ustvarjanje regionalne dodane vrednosti: misli globalno,
deluj lokalno 

17 Obilje izvirnih idej vodi v uspešno izvajanje
Trajnostni turizem v občinah članicah Omrežja občin 
»Povezanost v Alpah«

18 Pot pod noge z društvom pohodnikov
Portret: Ermanno Bressy

20 Ustvarjanje dodane vrednosti v alpskem visokogorju 
Primer za belo knjigo

21 Štirikolesniki v Alpah: kakšna je zakonska uredi-
tev vožnje po brezpotjih 
Primer za črno knjigo

22 Narava ne pozna meja
Ekološki kontinuum in organizacije CIPRA, ALPARC, 
ISCAR in WWF

24 Akcijski načrt za alpsko podnebje
35. seja Stalnega odbora Alpske konference v 
Lanslebourgu v Franciji

Francija se bo v prihodnjih dveh letih predsedovanja
med drugim ukvarjala z akcijskim načrtom za po-
dročje podnebnih sprememb.

Narava v Alpah bo morala postati učinkoviteje povezana, meje
selitvenih poti živali in rastlin prepustnejše. Organizacije
CIPRA, ALPARC, ISCAR in WWF nameravajo zato na območ-
ju Alp omogočiti vzpostavitev ekološke povezanosti oz. eko-
loškega kontinuuma. Pred kratkim je Sklad za varstvo narave
MAVA sprejel sklep o financiranju predhodnega projekta, ki bo
posvečen prav temu področju.
Stran 22

Portret: Ermanno Bressy
spremljevalci iz društva
Compagnia del Buon Cam-
mino ponujajo doživljanje
gorskega sveta vsem, ki izka-
zujejo spoštovanje do narave
in kulture.
Stran 18
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Ur. - »The Alps - the playground of Europe« so popotniki v 19.
stoletju poimenovali enega svojih najpriljubljenejših potovalnih
ciljev in se pri tem sklicevali na naslov slavne monografije
angleškega alpinista Leslieja Stephena. Več kot sto let kasne-
je so se evropske Alpe iz območja, kjer se je rodil sodoben način
potovanja, razvile v regijo intenzivnega turizma. Več kot 100 mio.
obiskovalcev letno v alpskem turizmu ustvari okoli 50 mrd. evrov
dodane vrednosti, a kljub izredno ugodnim kazalcem v turistič-
nem prometu ne smemo spregledati, da le vsaka deseta od okoli
6.000 alpskih občin pozna intenzivni turizem: v veliki večini alp-
skih regij prevladuje nekoliko manj intenzivna oblika turizma oz.
te sploh ni.

Potrebno je varstvo in ne prekomerno obremenjevanje
krajinskih biserov 
S krajinskega vidika so Alpe eden najprivlačnejših velikih pro-
storov v Evropi, katerega lepote segajo od poledenelih štiriti-
sočakov v zahodnem delu Alp do mirnih jezer v predalpskem
in robnem območju Alp na Bavarskem in v Švici, od zadnjih še
nepozidanih obrečnih krajin v Vzhodnih Alpah do starih poljs-
kih teras in zgodovinskih namakalnih sistemov na Južnem Ti-
rolskem, v Piemontu in Valaisu, od razpršenih walserskih nase-
lij v višjih predelih osrednjega dela Alp do zgodovinskih alpskih
mest v severni Italiji. Take in drugačne »bisere« moramo ohra-
niti in zavarovati, kajti prav ti so in bodo tudi v prihodnje osno-
va za ekonomsko uspešnost alpskega turizma.
V današnji prekomerni rabi prostora v turistične namene so Alpe
postale negativen primer razvoja, ki uničuje okolje in ne upoš-
teva načel trajnostnega razvoja. Okoli pet milijonov postelj z ve-
likimi deležem v parahotelirstvu, več kot 10.000 vzpenjač,
sedežnic in vlečnic, na tisoče kilometrov avtocest, hitrih cest in
letališč, snežnih topov, igrišč za golf, zabaviščnih parkov in še
marsičesa drugega je odraz negativnega razvoja. In kljub sta-
gnaciji v povpraševanju po smučarskem turizmu marsikje načr-
tujejo širitve obstoječih in gradnjo novih smučišč.

Alpski turizem in gospodarske težave
Kljub takim številkam ni mogoče spregledati dejstva, da se alp-
ski turizem spopada z ekonomskimi problemi, ki so v posamez-
nih regijah sicer različno veliki. Turistični delavci se danes sooča-
jo s korenitimi spremembami, kar zadeva trende pri povpraše-
vanju, pri obnašanju počitniških gostov pa tudi s konkurenco
novih destinacij. 
Mlajša generacija se kot ciljna skupina ozira po ponudbi, ki za-
jema trendovske športe, in »skače« s klasičnih športov, kot sta
deskanje na snegu ali gorsko kolesarjenje, na druge tržne niše,
npr. ledno plezanje, spust z gorskimi kolesi, vožnja z gumenja-
ki po divjih rečnih vodah ali soteskanje. Vedno bolj se širijo tudi
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Turizem v Alpah: kam vodi pot?

Po trnovi poti do trajnostnega turiz-
ma v Alpah 
Izpolnjevanje načel trajnostnega razvoja v današnjem turizmu na območju Alp še vedno ni nekaj
običajnega. Sicer obstajajo številni modeli in primeri dobrih praks, vendar pa je do trajnostnega
razvoja, ki bi se uveljavil na celotnem območju, pot še dolga.  

Kam potuje alpski turizem? Vedno hitreje, vedno
dlje... ali proti intenzivnejšemu trajnostnemu razvoju?
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je pogostokrat zapiranje podjetij, s tem pa izguba možnosti za
zaposlovanje v domačem kraju, zaradi česar se povečujeta šte-
vilo dnevnih migrantov in trend odseljevanja.

Sonaravni turizem kot alternativni trend in ne le 
tržna niša
Vsak trend ima tudi svoj alternativni trend. V Alpah se to izraža
v vedno večjem povpraševanju po ponudbi turističnih storitev,
ki so usmerjene v sonaravni turizem. Sonaravne športne in pro-
stočasne dejavnosti, usmerjene v krajino, npr. pohodništvo, tre-
king, zimsko pohodništvo, kolesarjenje, gorsko kolesarjenje, al-
pinizem, turno smučanje in plezanje, pogosto občutno prispe-
vajo k ekonomski rasti lokalnega turizma. Skladno z novejšimi
študijami predstavlja potencial sonaravnega turizma v nekate-
rih alpskih državah tretjina gostov. Čeprav se sonaravni turizem
obrača večinoma k individualnim gostom, v zadnjem času v
vseh alpskih državah nastajajo številna nova podjetja, ki so se

specializirala na ponudbo dejavnosti na prostem (outdoor). Ali
bo v Alpah v prihodnje razvoj potekal tako kot v ZDA, se bo še
pokazalo - tam je namreč rast trga ekoloških potovanj trikrat hit-
rejša kot rast trga klasičnih turističnih potovanj. Po ocenah znaša
njegova vrednost 77 mrd. USD.
Več kot polovica prebivalcev živi v urbaniziranih središčnih al-
pskih regijah. V številnih regijah blizu večjih mest znotraj in zunaj
Alp, kot so npr. Dunaj, München, Zürich, Grenoble, Torino ali Mi-
lano, delež dnevnega turizma pospešeno raste, število prenoči-
tev gostov pa stalno pada. Poleg tega smo priča hitri rasti re-
kreacije v neposredni bližini stanovanja ali delovnega mesta ter
rekreacije v okolici bivališča kot specifične in vedno pomemb-
nejše oblike alpskega turizma. Pri tem velja naslednje: krajši je
čas bivanja turistov, več je prometa. Kjer takega razvoja ne po-
skušajo preprečiti z izboljšano ponudbo lokalnega javnega pot-
niškega prometa, se povečajo obremenitve alpskih habitatov, ki
jih povzroča motorizirani individualni promet, ogrožena pa je tudi
njihova kakovost. 

Predokus podnebnih sprememb
Značaj alpske krajine se kaže v ekstremnih topografskih razme-
rah, podnebnih nasprotjih in občutljivih ekosistemih, zato so
posledice podnebnih sprememb v Alpah opazne hitreje in
neposredneje kot drugje. Alpskemu turizmu povzroča segrevan-
je podnebja nove težave. Smučišča v nižjih predelih že danes
»okušajo« učinke sezonsko zelo nestanovitne snežne meje. Če
so pozimi zimske temperature v daljšem časovnem obdobju pre-
visoke, potem tudi naprave za umetno zasneževanje, ki so bile
v zadnjih desetletjih postavljene v precejšnjem številu, nastalih
težav ne bodo rešile. Pri iskanju prave rešitve številna žičničar-
ska podjetja preverjajo, kolikšne so možnosti urejanja dostopa
do novih gorskih vrhov in terenov, kjer za potrebe smučarske-
ga športa še vedno zapade dovolj snega. 
Predokus tega, kar morda v prihodnje čaka alpski turizem, je bilo
vroče poletje 2003: če bodo taki pojavi v Alpah postali nekaj po-
vsem običajnega, se bodo ledeniki talili še hitreje kot doslej in
izgubili svojo privlačnost za turizem. Stalno zamrznjena tla se
bodo začela tajati, kar bo povečalo tveganje za pojav naravnih
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motorizirani športi, ki povzročajo velik hrup (terenski štirikole-
sniki, turistična letala v visokogorju). Številne od novih oblik tu-
ristične ponudbe pa sploh niso značilne za alpski svet in jih po-
nujajo tudi v marsikateri drugi turistični destinaciji. Potrošniki re-
zervirajo danes svoje počitnice v Keniji ali Braziliji z enako sa-
moumevnostjo, kot se je nekdaj za pohodniški dopust izbiralo
Visoke Ture ali Primorske Alpe.
Vedno večja konkurenca v mednarodnem turizmu številnim
ponudnikom povzroča sive lase. Zlasti v podeželskih počitniških
krajih in odmaknjenih dolinah si delajo skrbi zaradi vedno manj-
ših posteljnih kapacitet, medtem ko se stopnje rasti pojavljajo
skorajda le še v zelo obiskanih turističnih središčih. Posledica

V današnji prekomerni rabi prostora
v turistične namene so Alpe postale
negativen primer razvoja, ki uničuje
okolje in ne upošteva načel trajnost-
nega razvoja.

Dandanes je že samoumevno, da s
klasičnih športov, kot je gorsko
kolesarjenje, «skačemo« na nišno
turistično ponudbo, npr. kolesar-
jenje v spustu, istočasno pa si
počitnice prek oceana rezerviramo
na spletu.
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nesreč, zahrbtne nove nevarnosti v skalnatih in zaledenelih pre-
delih bodo povečale tveganje pri planinarjenju in alpinizmu. Kot
izhaja iz rezultatov novejših raziskav, se bodo zaradi nadaljnje-
ga segrevanja podnebja morali prebivalci in obiskovalci alpske-
ga sveta v prihodnje še v večji meri kot doslej spopadati z iz-
rednimi vremenskimi razmerami, kot so intenzivne padavine, pla-
zovi, drobirski tokovi in viharji.

Poleti več turističnega prometa 
Pogosto pozabljamo, da se večji del turističnih dejavnosti v
Alpah odvija v toplejših letnih časih. Številna smučišča so sicer
pomemben motor gospodarskega razvoja za številne turistič-
ne kraje in veliko višje ležečih turističnih krajev v osrednjih Alpah
si je za prednostno nalogo postavilo trženje ponudbe, ki je od-
visna od snežnih padavin. Kljub temu nikakor ni res, da je al-
pski turizem odvisen le od snežnih razmer in hladnejšega let-
nega časa. Ravno nasprotno, letni turizem realizira občutno višji
skupni promet kot pa zimski. To dejstvo je treba seveda upoš-
tevati, ko razmišljamo o prihodnjem turističnem razvoju v Alpah.

Alpska konvencija za trajnostni turizem 
Alpske države nameravajo z Alpsko konvencijo konkretizirati in
skupaj uresničiti skupne usmeritve delovanja za trajnostni turi-
stični razvoj v alpskem prostoru. Eno od ciljnih področij, ki je ek-
sistenčnega pomena za prihodnost Alp, je prostorsko urejan-
je. S tem je mogoče množičnemu turizmu v njegovih ekstrem-
nih oblikah postaviti razumne meje, denimo z določitvijo razvoj-
nih meja naravnega prostora v smučarskem športu ali z določit-
vijo velikosti in kakovosti poselitvenih površin. V enakem smis-
lu je ena od zahtev, ki si jih je postavila Alpska konvencija, uved-
ba mirnih con, da bi tako poleg osrednjih turističnih področij
ohranila zadostne nadomestne prostore za človeka, živali in eko-
sisteme. Tovrstne strategije prostorskega urejanja bi morale s
stališča Alpske konvencije spremljati kakovostnejše oblike izob-
raževanja za odgovorne v turizmu ter intenzivnejše ozaveščan-
je in okoljska vzgoja pri gostih. 

V turističnem pogledu si Alpska konvencija prizadeva za dva os-
novna cilja: po eni strani bo moral intenzivni turizem, ki pred-
stavlja eksistenčno osnovo v številnih alpskih regijah, postati
sprejemljivejši v socialnem in okoljskem oziru, po drugi strani
pa je cilj Alpske konvencije spodbujanje sonaravnega podežels-
kega turizma. Obe poglavitni ciljni usmeritvi se sicer ne izključu-
jeta, vendar potrebujeta specifične strategije in ukrepe. 

Mednarodni koncerni proti malim podjetniškim struktu-
ram 
Trenutno so v teku prizadevanja, da bi se velika rentabilna žič-
niška podjetja v različnih alpskih državah med seboj povezala
v mednarodni koncern. Kar je lahko za nekatere vodilne v
smučarskem turizmu sprejemljiva pot, pa ne ponuja primerne-
ga recepta za uveljavitev trajnostnega turizma v Alpah. Poseb-
nost alpskega turističnega gospodarstva je ravno mozaik manj-
ših podjetniških struktur, tj. hotelov, gostinskih lokalov, gorskih
žičnic in ponudnikov turističnih proizvodov. Prednost alpskega
turizma je tako po eni strani v strukturi, kjer prevladujejo mala
podjetja, saj to preprečuje načrtovanje in delovanje, ne da bi bilo
v to udeleženo tudi domače prebivalstvo. 
Po drugi strani pa zaradi tovrstnih struktur v globalizirajočem se
gospodarstvu prihaja do pomanjkljivosti skupaj s značilnimi pro-
blemi za obrt in malo gospodarstvo: sem sodijo, denimo, od-
sotnost naložbenih možnosti za izvedbo nujno potrebnih pre-
nov, manjše zmogljivosti za razvoj novih ponudb, nizka kakovost
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storitev in nezadostno trženje. Vse to so pomanjkljivosti, ki jih
je treba odpraviti v okviru spodbujanja trajnostnega regionalne-
ga razvoja. Če bodo v prihodnje ključni dejavniki v turizmu Al-
psko konvencijo razumeli kot priložnost, lahko iz tega dejans-
ko nastanejo novi instrumenti, ki bodo pomagali odpraviti so-
dobne pomanjkljivosti turizma in istočasno razvijali njegove pred-
nosti. V ta namen pa je potrebna ozaveščenost vseh deležnikov
v turizmu, da bo neokrnjena in privlačna alpska krajina ostala
še naprej najpomembnejši vir alpskega turizma.

Eno od ciljnih področij, ki je eksi-
stenčnega pomena za prihodnost
Alp, je prostorsko urejanje.

Skupni prihodki letnega turizma presegajo prihodke
zimskega turizma. 
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TRAJNOSTNI TURIZEM IMA PRIHODNOST

subvencionirajo vsakega smučarja v
višini 18,75 EUR že samo zaradi umetne-
ga zasneževanja in ustreznih naprav.
Subvencija ni upravičena, saj zaradi to-
plih zim ni zagotovljena funkcionalna
učinkovitost naprav, poleg tega ni goto-
vo, kdaj se bodo naložbe sploh povrnile.
Zato se pogosto zdi, da se poslovanje s
strahom pred spremembami bolj iz-
plača kot ekonomska zdrava pamet, ki
pravočasno poišče alternativo in v
prihodnost usmerjeno ponudbo.
Turizem potrebuje novo vizijo in ustvarjal-
ne ideje, trmasto vztrajanje pri zimskem
turizmu ni več aktualno. Za številne kraje,
ki so danes znana smučarska središča,
postaja zanimivo preusmerjanje počit-
niških dejavnosti v predsezonski in pose-
zonski čas, kot ga pojmujemo danes,
medtem ko se bodo morale nekatere re-
gije iz turistične dejavnosti preusmeriti v

neko drugo gospodarsko panogo (več o
problematiki zimskega turizma v času
podnebnih sprememb gl. št. 81 biltena
CIPRA Info).

Katere turistične naložbe se bodo
izplačale v prihodnje?
Vse je odvisno od tega, kako daljnovid-
ni so naložbeniki. Kot je že sedaj opazi-
ti, ustvarjajo premišljene naložbe v letni
turizem znatno višjo dodano vrednost na
regionalni ravni. Tako, denimo, naložbe v
uspešen razvoj letnega turizma na ob-
močju Bregenzerwalda kažejo, da je bilo
glede osnovne opreme in naprav izpelja-
nih le nekaj projektov, v okviru katerih so
bile urejene tematske poti oz. je bila izbol-
jšana kakovost v hotelirstvu. Dejanske
naložbe se skrivajo v vsebinskih spre-
membah, torej v razvoju izdelkov in v ob-
likovanju ponudbe, ki je nastala na pod-

Vztrajanje pri stari politiki je dražje od uresničevanja trajnostnega turizma

Koliko stane uspeh? 
Kot bo pojasnjeno v nadaljevanju, je lokalistično obarvani način razmišljanja drago in nesodobno
početje. Leta razcveta alpskega turizma so povzročila nastanek razvojne spirale, ki je spodbujala
konkurenčni boj med sosednjimi občinami in med hotelskimi podjetji v občinah. 

Visoko kakovostni regionalni izdelki so pomemben del ponudbe trajnost-
nega turizma, istočasno pa zadovoljujejo rastoče potrebe po večji izvir-
nosti v turizmu.
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To so bila leta, ko je moral imeti je moral
imeti vsak kraj svoje kopališče in vsak
hotel je sredstva vložil v gradnjo svojih
centrov dobrega počutja. Mnogim se je
zdelo kar nespodobno, da bi tovrstne ob-
jekte uporabljali skupaj. Konkurenčna
spirala je pripomogla tudi k visokemu
zadolževanju hotelov s štirimi oz. petimi
zvezdicami.
Seveda bi bilo naivno pričakovati, da
bodo deležniki v težkih časih preprosto
»strnili vrste« in začeli med seboj sodelo-
vati. Vendar pa danes že marsikje opazi-
mo, da se miselnost morda počasi le
spreminja: pri trženju lokalnih proizvodov
ali skupnem razvijanju proizvodov in ob-
likovanju ponudbe nastajajo namreč ho-
rizontalne in lateralne regionalne oblike
sodelovanja, občasno pa tudi pri rabi lo-
kalne infrastrukture. 

Podnebne spremembe terjajo
spremembe miselnosti 
Sprememba miselnosti je nujna, kot
lahko razberemo tudi iz prve vidne pos-
ledice podnebnih sprememb na ob-
močju Alp, tj. vedno večjega števila
naložb na področju zimskega turizma.
Vedno več smučarskih regij načrtuje
naložbe v gradnjo objektov oz. naprav za
umetno zasneževanje, največkrat z javni-
mi sredstvi, in ureditev dostopa do višjih
leg, kjer je seveda geografsko to možno.
Tako so se, denimo, naložbe na letni ravni
v zadnjem desetletju v Avstriji početver-
ile in danes predstavljajo 11 % vseh
naložb v turizmu.
Kako visoko ceno so regije pripravljene
plačati, da bi pri življenju ohranile turi-
zem, ki je že stvar preteklosti? Kakšne
bodo posledice, s katerimi se bodo za-
radi tega morale sprijazniti prihodnje ge-
neracije? Če odmislimo grobe posege v
krajino, do katerih prihaja pri zaenkrat še
možnih širitvah starih in gradnji novih
smučišč ter zaradi velikih potreb po vodi
in energiji pri proizvodnji umetnega
snega, se ti ukrepi z ekonomskega vidi-
ka ne izplačajo več. 
Po lastnih izračunih danes v Avstriji letno
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vozijo tudi tisti, ki ga doslej nikoli niso
uporabljali. V okviru političnih ukrepov za
preprečevanje posledic podnebnih spre-
memb je avstrijsko Zvezno ministrstvo za
kmetijstvo, gozdarstvo, okolje in vodno
gospodarstvo pred kratkim začelo izva-
jati program svetovanja in subvencioni-
ranja pri izvajanju obsežnejših in manj
obsežnih ukrepov te vrste (prim. www.kli-
maaktivmobil.at). Prvi koraki, s katerimi bi
prebivalce spodbudili k sodelovanju, so
bili že storjeni.

Izvirna doživetja z nizkimi
naložbami 
Trajnostni turizem, ki svojo ponudbo raz-
vija na podlagi izvirnih doživetij, je pove-
zan z nizkimi naložbami, je ekološko in
kulturno sprejemljiv, poleg tega pa ust-
varja tudi sorazmerno višjo dodano
vrednost. 
Za trajnostni razvoj v turizmu so zaželene
naložbe v razvijanje socialne kompeten-
ce, saj naložbe, sodelovanje, izobra-
ževanje in trening niso sestavni del
ponudbe ‚vse vključeno'. Trajnostni turi-
zem potrebuje ljudi s srcem in pametjo,
če želi postati zgodba o uspehu – take
ljudi pa, kot je slišati, tu in tam vendarle
še najdemo.

Christian Baumgartner, Naturfreunde In-
ternationale

politike, lahko cenovno »draga« kot tudi
»ugodna«: če želi turistični kraj posnema-
ti že večkrat omenjeni Werfenweng v Av-
striji, ki velja za vzorčni primer mobilno-
sti, potrebuje finančna sredstva, ki pona-
vadi presegajo občinski proračun. Pri to-
vrstnih vzorčnih projektih morajo zato fi-
nančno sodelovati tako nacionalni kot
evropski organi. Werfenweng je dosled-
no stavil na trajnostno mobilnost in si
tako pridobil novo »unique selling positi-
on«, kar v ekonomskem smislu potrjujeta
tudi ustvarjena dodana vrednost in šte-
vilo nočitev.
K varstvu podnebja lahko pripomorejo
tudi manj zahtevni ukrepi: občina Lange-
negg, ki šteje približno 900 prebivalcev in
leži na območju Bregenzerwalda v Avstri-
ji, prispeva lastna sredstva za izvajanje
storitve delitve avtomobila (car-sharing) in
za določeno število letnih vozovnic za
vožnjo z avtobusi v lokalni mreži. Dnev-
no vozovnico si je mogoče »sposoditi« za
simbolično ceno. Danes se z avtobusom

Manj je pogosto več -
tudi pri naložbah v
infrastrukturo.
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Kot je že sedaj opaziti,
ustvarjajo premišljene
naložbe v letni turizem
znatno višjo dodano
vrednost na regio-
nalni ravni.
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lagi uporabe izvirnega domačega vira, tj.
sira. Sirarska cesta je danes v Bregenzer-
waldu (www.kaesestrasse.at) eden najus-
pešnejših modelov turističnega razvoja
na celotnem alpskem območju in je kot
integrativen člen vpeta v razvojne interese
celotne regije.
Vendar je pri tem previdnost popolnoma
na mestu, kajti ni vsaka »izvirnost«  tudi
že prava rešitev za regijo. Tak primer je,
denimo, vsakoletna uprizoritev predsta-
ve ‚Hanibal v Alpah' ob vznožju ledenika
Rettenbachferner v tirolski dolini Ötztal.
Kot je zapisano na spletni strani www.so-
elden.com/main/DE/WI/newsevents/Han
nibal//index.html, se »pripoved odvija v
poetičnih slikah 3.000 metrov visoko na
enem od možnih izvirnih prizorišč tega ju-
naškega epa«. Domnevno prizorišče je
sicer zgodovinski nesmisel, a obiskoval-
ci spektakla ne pričakujejo zgodovinskih
dejstev, če za »nočitev z zajtrkom v iglu-
ju, ki vključuje tudi vodo«, plačajo celih
219 EUR. Glede na to, da se za 67-minut-
ni spektakel s 500 sodelujočimi potroši
več milijonov evrov letno in da je predsta-
va tudi tehnično izredno zahtevna, med
drugim tudi zaradi umetne sprožitve
plazu, lahko dvomimo o ustvarjeni doda-
ni vrednosti za domačo regijo. 

Parkirišča prinašajo nižje prihodke
kot počitniške namestitve 
Prav tako je previdnost priporočena pri
naložbah v uresničevanje konceptov
dnevnega turizma, ki se zdijo kratkoroč-
no ugodnejši. Za dnevni turizem sta
značilna manjša dodana vrednost in
večje obremenjevanje okolja. Dejstvo je,
da parkirišča prinašajo nižje prihodke kot
nastanitve gostov. Relativni stroški trženja
so zaradi krajšega postanka obiskovalcev
v nekem kraju višji. Dnevne turiste in tu-
riste, ki se v kraju zadržijo le krajši čas, je

tako težje prepričati, da bi namesto oseb-
nega avtomobila uporabljali sredstva ja-
vnega prevoza. Kar zadeva preživljanje
krajših počitnic, velja trdno prepričanje,
da je subjektivnim potrebam po mobilno-
sti znotraj turistične destinacije mogoče
zadostiti le z lastnim avtomobilom.
Kljub temu je trajnostna mobilnost, ki je
zaželena z vidika okoljske in podnebne
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Aktivno doživljanje kulture življenja

Turizem je prihodnost
Kljub vojnam in strahu pred terorizmom je turizem še vedno eno najpomembnejših tržišč
prihodnosti, ki se vztrajno in z dosledno rastjo vzpenja na sam vrh uspešnih gospodarskih
panog. Seveda pa turizma prihodnosti ni mogoče istovetiti s turizmom, kot smo ga poznali
nekdaj.

Dobro počutje je kot pomembna vrednota poglavitno
merilo pri izbiranju počitniškega kraja.
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TRAJNOSTNI TURIZEM IMA PRIHODNOST

Turizem »poletne svežine« in »počitniških potovanj«, ki je še
našel obvladljivo in od nikogar ogroženo tržno nišo, ni turizem
prihodnosti. Radikalne spremembe so se že začele in so zaje-
le vsa območja in vse panoge. Povpraševanje po individualno
oblikovanih agencijskih počitnicah je ravno tako veliko kot po-
vpraševanje po kratkem oddihu ob koncu tedna v zdravilišču
ali po daljšem prostovoljnem neplačanem dopustu (sabbatical). 

Novi trgi želja 
Matthias Horx z Inštituta za razvoj prihodnosti v Kelkheimu tako
opozarja na nove trge opozoril na nove trge želja, ki jih obrav-
nava študija o prihodnjem razvoju turizma »Turizem 2020«. Nove
izzive, ki veljajo za cel svet, je treba prepoznati in spremembe
upoštevati pri ekonomiji potreb gostov. 
Turisti bodo v prihodnje še naprej potovali in to ne glede na to,
kako se bo gospodarski položaj razvijal na globalni ravni. To je
jasno pokazal že razvoj v preteklih letih. Pri tem bo vodilna pro-
gramska misel turistične panoge po eni strani individualno obli-
kovanje počitnic, po drugi pa tudi najvišje udobje in najkakovost-
nejše storitve. Individualno oblikovano agencijsko potovanje
vključuje udobje, užitek, vsa nepotrebna vsakdanja opravila se
prenašajo na ponudnike turističnih storitev. Jasen cilj počitniške-
ga potovanja je torej prihranek časa, da bi se lahko gostje ukvar-
jali s tistimi dejavnostmi, ki so jih načrtovali za čas počitnic.
Obenem vedno več gostov, ki počitnice preživljajo v hotelih,
pričakuje najvišjo možno mero individualnosti, pristnosti in oseb-
nih storitev. Ko gostje pričakujejo udobje na višji ravni, je treba
izpostaviti podrobnosti, ki so izraz pozornosti do gosta, npr.
opremljenost sob, ustrežljivost osebja ali kuharjevo osebno pos-
vetilo za goste.

Dobro počutje in kratki izleti kot vrednota
Če so bili nekdaj pri »potovalnih navadah« pomembni status-
ni simboli, kot so čim bolj oddaljene destinacije, eksotična po-
tovanja ali ekskluzivna tehnična opremljenost počitniških objek-
tov, se to danes vedno bolj spreminja: pomembni postajajo
dobro počutje v času počitnic in pogostejša krajša potovanja.
Že samo ta dva dejavnika jasno kažeta, da daljša potovanja niso
več zadnji in najpomembnejši trend, kar pa je mogoče razbra-
ti tudi že iz statističnih podatkov.  
Zaradi vse večje individualizacije pri obravnavi gostov je pot-
rebno tudi strokovnejše svetovanje. Pritisk na potovalne agen-
cije postaja zaradi naraščajočega števila rezervacij prek sple-
ta vedno močnejši, istočasno se povečuje tudi povpraševanje
po celovitem svetovanju glede prostočasnih dejavnosti in turiz-
ma. Predvsem zaradi večjega povpraševanja po pogostejših kra-
jših potovanjih postajajo privlačni tudi izleti v bližjo okolico – če
je tako na enak način možno doseči zaželeno visoko vrednost
dobrega počutja. Dosedanje potovalne agencije bi se lahko tako



10 CIPRA INFO 83/2007

ampak dva pola, ki se povsem dopolnjujeta in pri katerih je že
danes opaziti njun vpliv tudi na turistično povpraševanje. Tako
danes sicer lahko počitnice rezerviramo kjer koli na svetu, a vse
pogosteje in vedno znova se vračamo k destinacijam, ki zago-
tavljajo visoko vrednost dobrega počutja, ki ni nujno povezana
z dolgimi potovanji.

»Cocooning« in »down aging«
K megatrendom spadajo tudi individualizacija in tako imenova-
ni cocooning, tj. umik v zasebno sfero, ponovno odkrivanje pri-
jateljskih krogov, odsotnost obiska v gostinskih lokalih in name-
sto tega raje zabave med lastnimi štirimi stenami ali zavračan-
je klasičnih agencijskih potovanj. Istočasno gre za soočanje s
starajočo se družbo, vendar je to staranje povezano z občutki
in vedenjem, ki so značilni za mlajše generacije. 
Tovrsten pojav – »down aging« – seveda močno vpliva na tu-
rizem in njegove oblike ponudbe. Povpraševanje po turistič-
ni ponudbi spodbuja ravno ta družbena skupina, ki postaja
vedno vplivnejša, ima bogate popotniške izkušnje in v skladu
s trendom časa išče krajša potovanja in bolj spiritualne vse-
bine. »Selfness« bo zamenjal »wellness«, je napovedal razis-
kovalec prihodnosti Horx, ki s tem ni mislil le na povpraševan-
je po samostanskem miru, temveč povečanje turističnega po-
vpraševanja po miru, obrnitvi vase in osmislitvi, želji po doživl-
janju narave ali izobraževanju. Tukaj se je izoblikoval popolnoma
novi trg, ki ima pripravljene velike možnosti za zahtevnejše
počitniške vsebine. 

Seveda k megatrendom spadajo tudi – s pojavom »down aging«
neposredno povezana – vsa vprašanja glede zdravja, športne-
ga turizma in hrepenenja po naravi. 

»Protivsakdanjik« kot cilj potovanja
Ne nazadnje dopolnjujejo megatrende tudi vsestranske teme,
kot sta npr. »novo učenje« ali »ekonomija znanja«, ter narašča-
joči pomen ženskega elementa v družbi, gospodarstvu in po-
litiki. Vse našteto že sedaj vpliva na turistično ponudbo in na po-
vpraševanje, ki ga ta sproži. Omenjeni megatrendi se bodo v
prihodnje še okrepili. 
V prihodnje se bodo dopustniki še z večjo samoumevnostjo gi-
bali po drugih celinah in kulturnih ali jezikovnih okoljih, vendar
dolga potovanja vse bolj izgubljajo pomen statusnega simbo-
la. Kajti vedno višja kakovost, ki jo zahteva poklicni vsakdanjik,
na počitnicah prej zbudi potrebo po drugačnem vsakdanjiku, ne-
kakšnem »protivsakdanjiku«, torej po krajših potovanjih na ob-
močja, ki zagotavljajo dobro počutje in taka pričakovanja lahko
povežejo tudi z nizkimi stroški prihoda.
Kot stalnica v osnovnih potrebah človeka se v primerjavi s
preživljanjem počitnic pojavlja ravno ta želja po doživetjih, ki so
nasprotje vsakdanjemu življenju. Zato se ne smemo čuditi, če
telesni izzivi, gibanje v vseh mogočih oblikah ter ponudba sto-
ritev za dobro počutje popolnoma izpolnjujejo to predstavo, saj
se tako močno razlikujejo od sveta dela, ki ga vsak dan doživl-
jamo in zaznavamo. V primerjavi s preteklostjo so se potrebe
morda le malo spremenile; vsekakor imajo danes ljudje za iz-
polnitev svojih želja na razpolago popolnoma drug časovni okvir,
drugačen vsakdanjik, ki ga zavestno iščemo, pa se je zaradi
spremenjenih oblik načina življenja popolnoma spremenil.   

Velika pričakoglede kakovosti na vseh ravneh 
V veliki meri bodo v turizmu prihodnosti svoj pomen ponovno
pridobile nematerialne vrednote, za katere smo mislili, da so iz-
gubljene: gre za pristnost, ki jo je mogoče kot trend zaznati že
danes, regionalnost in velika pričakovanja glede kakovosti na
vseh ravneh (»slow life«). Medtem ko je tovrstna sprememba mi-
selnosti v načinu življenja zajela že tretjino vseh prebivalcev ZDA,
bo v prihodnje ta delež prebivalcev v Evropi občutno večji. Tak
razvoj danes trajno spreminja turistični trg. 
Kelkheimski Inštitut za razvoj prihodnosti je izhajajoč iz teh ugo-
tovitev oblikoval pet osrednjih trendov turističnega razvoja:

• potovanja iz zdravstvenih razlogov in zaradi dobrega počutja,
• ekskluzivna pustolovska potovanja,
• kakovostne, vendar cenovno ugodne osnovne oblike ponudbe,
• individualne ponudbe pavšalnih potovanj (elementi modulov),
• socialne in kreativne oblike ponudbe za vzpostavljanje novih

stikov oz. ustvarjanje novih idej.

Alpe: od zimskega do poletnega oddiha 
Kot kažejo rezultati sodobnih raziskav prihodnjega razvoja tu-
rizma v Alpah, bo preživljanje letnega dopusta pridobilo na vel-
javi »zahvaljujoč« podnebnim spremembam, preživljanje zimske-
ga dopusta pa iz istega razloga izgubilo; struktura gostov se
spreminja, ker se klasični zimski športniki v celoti osredotoča-
jo na zanesljivost snežne odeje in ker je cilj tovrstnega turizma
doživljanje »zimske krajine« v celoti. 

razvile v centre za svetovanje glede prostočasnih dejavnosti in
preživljanja počitnic. 
Kot se dosedanji avtomobilski klubi vedno pogosteje spremin-
jajo v ponudnike storitev svetovanja na področju mobilnosti, bo
do spremembe prišlo tudi pri potovalnih agencijah, kar bo po-
vzročilo korenite spremembe na področju storitev in turistične
ponudbe.

Globalizacija in regionalizacija kot megatrenda
Znotraj različnih kategorij trendov so megatrendi osrednje go-
nilne sile družbenih in gospodarskih sprememb. Če nočemo na-
sesti kratkoročnim modnim muham, reklamnim trikom in dru-
gim medijskim atrakcijam, je treba megatrende temeljito pozna-
ti. Omejeni namreč niso le na kratke cikluse sprememb, kot so
potrošniški trendi ali trendi posameznih panog, temveč so na-
ravnani dolgoročno: megatrendi običajno zajemajo obdobja, ki
trajajo do 30 let. Poleg tega so pomembni v globalnem smislu
in zato ne vplivajo le na regijo ali celino, od koder prihajajo, nanje
pa tudi ne vplivajo kratkoročni »backslashi«.  
K tem najpomembnejšim trendom prištevamo poleg globaliza-
cije tudi glokalizacijo, torej sočasno z globalizacijo vedno po-
membnejše zametke regionalizacije in z njo povezane vredno-
te v družbi in gospodarstvu. Pri tem ne gre za dve protislovji,

V veliki meri bodo v turizmu prihod-
nosti svoj pomen ponovno pridobile
nematerialne vrednote, za katere smo
mislili, da so izgubljene.

TRAJNOSTNI TURIZEM IMA PRIHODNOST



V Alpah je te proizvode, ki so že sedaj pogosto na voljo, mogoče
tudi v prihodnje razvijati kot privlačno, v povpraševanje usmer-
jeno obliko ponudbe za uživanje kulinaričnih specialitet (npr. pro-
jekt moštne četrti oz. ceste), za učenje priprave in uživanja jedi
(npr. kuharski tečaji, tečaji degustacije sirov v planšarskih regi-
jah) ali za dobro obiskana kuharska in jezikovna oz. fitnes po-
tovanja (npr. z vrhunskim kuharjem določene regije ter z jeziko-
vnimi in fitnes delavnicami).  

Duhovne oblike preživljanja počitnic tudi v Alpah 
Tudi naraščajoče zanimanje za duhovne oblike preživljanja počit-
nic, pri katerih so nosilni elementi osmislitev, ponotranjenost in
duševni mir, bodo v prihodnosti na območju Alp imeli velike
možnosti za uspeh. Geslo »Selfness in ne wellness« velja tudi za
Alpe: visoko kakovostna regionalna kulinarika, dobro počutje,
zdravje, aktivno preventivno delovanje, fitnes ali odkrivanje sa-
mega sebe nudijo možnosti za nove turistične proizvode.
In končno se na alpskem območju tudi kombinirana ponudba

Zadnji trend v turizmu je ponudba
kombiniranih počitnic: duhovne
počitnice je mogoče kakovostno
povezati s seminarji nadaljnjega
izobraževanja.
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Turizem v Alpah ima pred seboj
sijajno prihodnost, če bo svojo
ponudbo še naprej dosledno ura-
vnaval glede na jasno izražene
trende kreativne kulture življenja.

TRAJNOSTNI TURIZEM IMA PRIHODNOST

Kljub vsem negativnim posledicam, ki jih na svetovni ravni
prinašajo podnebne spremembe, pa se bodo z opisanimi
prihodnjimi trendi Alpam odprle zelo zanimive razvojne
možnosti. Alpskemu območju je v prid zlasti dejstvo, da se ravno
tukaj že leta za številne trende preizkušajo in izvajajo različne ob-
like ponudbe: dejavnosti, ki vključujejo podeželje, goste in njiho-
ve gostitelje in so se na celotnem alpskem območju začele
konec osemdesetih let, so popolnoma v skladu s trenutno zelo
močnim trendom izvirnosti in regionalnosti.
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potovanj z izobraževalnimi vsebinami ali vsebinami dopolnilne-
ga izobraževanja uvršča k prihodnjim perspektivnim oblikam
ponudbe. Jezikovna potovanja otrok in staršev ali arhitekturni
safariji so na primer del tega rastočega segmenta in za katere-
ga prav na območju Alp že obstaja zanimiva ponudba.  
Iz primerov je lepo razvidno, da poleg ponudbe zimskih špor-
tov, ki je odvisna od snežnih razmer, ali klasičnih poletnih počit-
nic že sedaj obstaja vrsta zanimivih alternativnih oblik ponud-
be, ki jih je še mogoče razvijati in nikakor ne spadajo k proiz-
vodom tržnih niš, ki se jih ne da uspešno tržiti. Turizem v Alpah
ima pred seboj sijajno prihodnost, če bo svojo ponudbo še na-
prej dosledno uravnaval glede na jasno izražene trende kreati-
vne kulture življenja, kot že več kot dve desetletji napoveduje
ekološko gibanje, vključno s CIPRO.

Dieter Popp, Futour, München
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ma. Kdor pa bo želel preveriti, kako v
praksi dejansko poteka izvajanje vseh
teh daljnosežnih dogovorov, bo moral biti
zelo vztrajen: alpski turizem nima koristi
le od neposrednih programov subvencio-
niranja turističnega razvoja, npr. investi-
cijske podpore turističnim podjetjem iz
strukturnih skladov in skladov za spod-
bujanje gospodarstev; prav tako ima ko-
risti tudi, denimo, od programov podpo-
re za nego kulturne krajine, subvencio-
niranja velikih športnih prireditev in lokal-
nega javnega prometa. Istočasno dodel-
jujeo subvencijska sredstva tudi organi
na različnih ravneh, ki segajo od lokalne
prek regionalne in nacionalne ravni do
EU. Da postane zadeva še zapletenejša,
je treba upoštevati tudi dejstvo, da je
program podpore neučinkovit, če sred-
stev ni. Tako je bila iz finančnih razlogov
odložena nujno potrebna posodobitev
voznega parka turistično pomembne ba-
varske gorske železnice od Münchna do
Bavarskih Alp, medtem ko so bile za več
milijard vreden prestižni projekt hitrega
vlaka Transrapid do münchenskega leta-
lišča rezervirane ogromne vsote subven-
cijskih sredstev.  

Gospodarski interesi proti okolje-
varstvu 
Največji delež spodbujevalnih ukrepov v
turizmu predstavlja del splošnih usmer-
jenih strukturnih, gospodarskih, zapos-
litvenih in infrastrukturnih spodbujevalnih
programov. Še posebej pomembni za al-
pski turizem so evropski strukturni skla-
di. Ustrezne smernice za spodbujanje tu-
rizma sicer predpisujejo, da je treba »pri
pripravi programov in projektov upošte-
vati varstvo okolja z vidika spodbujanja
trajnostnega razvoja«. V praksi pogosto
prihaja do konfliktov s cilji drugih politik,
kjer nad okoljskimi vidiki prevladujejo
ekonomski interesi: tako se npr. na Ba-

varskem snežni topovi, ki jih uporablja-
jo za velike športne prireditve, ne sub-
vencionirajo le s sredstvi evropskih
strukturnih skladov, temveč tudi s sredst-
vi iz programa EU za spodbujanje
podeželja (LEADER+). V Italiji je bila grad-
nja različnih prog za smučarsko svetov-
no prvenstvo v Bormiu l. 2005 subven-
cionirana z državnimi sredstvi celo na
območju samega narodnega parka Stel-
vio/Stilfser Joch, o nadaljnji razširitvi pa
razprava še teče.

Trajnostni razvoj le obrobnega
pomena
Vendar pa tudi politika spodbujanja turiz-
ma v ožjem smislu pogosto ne vsebuje
okoljskih meril ali pa so ta oblikovana le
površno. V Avstriji je bila za izvajanje do-
deljevanja finančne podpore za turistični
sektor na državni ravni zadolženo podjet-
je ÖHT (Avstrijska banka za hotelirstvo in
turizem), v katerem so združene velike av-
strijske banke. Seznam meril za dodelje-
vanje sredstev podpore je sicer dolg 200
strani, vendar so okoljska merila in meri-
la trajnostnega razvoja le bežno zastopa-
na. Tako je npr. za gradnjo hiš sicer pred-
pisana toplotna izolacija, za snežne topo-
ve se uporablja le čista voda in maziva za
vlečnice je treba odstraniti v skladu s pra-
vili stroke, a jasne določbe o subvencio-
niranju projektov, katerih cilj je varstvo kra-
jine in okolja, kot je bilo dogovorjeno v
protokolu o turizmu, ne obstajajo. V
občutljivi krajini visokogorja strokovno od-
stranjevanje maziv pač ne more imeti ena-
kega mesta kot državne subvencije, ki jih
prejme smučarska infrastruktura. Sicer pa
subvencioniranje gradnje naprav za umet-
no zasneževanje v skladu s poročilom
ÖHT v Avstriji upada iz enega samega
razloga: ker je že 80 % smučarskih prog
v Avstriji umetno zasneženih, je prišlo do
zasičenosti naložb.

Ukrepi finančne podpore za trajnostni turizem

Turistična politika pod drobnogle-
dom: ali se sredstva uporabljajo
trajnostno?
Ko je subvencioniranje neke gospodarske panoge tako intenzivno, kot se to kaže v turizmu,
potem ima država pravico in dolžnost, da kot pogoj za dodelitev sredstev določi upoštevanje
meril trajnostnega razvoja. V ta namen vsebuje Protokol o izvajanju Alpske konvencije na po-
dročju turizma ustrezen instrument.

V 6. členu omenjenega protokola se po-
godbenice zavezujejo, da bodo na po-
dročju turizma »kolikor je mogoče«
spodbujale projekte, ki varujejo krajino in
so sprejemljivi za okolje. Obstoječe
strukture na področju intenzivnega turiz-
ma je treba pri spodbujevalnih ukrepih
prilagoditi »ekološkim zahtevam«, nove
strukture pa razvijati v skladu s cilji pro-
tokola o turizmu. Okrepiti je treba konku-
renčno sposobnost sonaravnega turiz-

Subvencioniranje turizma na pra-
vem mestu? Opuščena žičnica,
Col du Coq.
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Miselnost se je začela spreminjati 
V Franciji so začeli politiko subvencioni-
ranja turistične dejavnosti spreminjati vsaj
na regionalni ravni . Medtem ko je depart-
ma Isčre vse do leta 2003 namenjal viso-
ka sredstva smučarskemu turizmu, so
politiko dodeljevanja sredstev podpore na
področju turizma sedaj začeli uvajati tudi
v druge turistične panoge. Izdelali so
nove usmeritve delovanja v turizmu, ki je
usmerjeno v trajnostni razvoj. Od takrat
se subvencije namenjajo le še malošte-
vilnim trajnostnim objektom smučarske
infrastrukture – tudi zaradi podnebnih
sprememb. Več kot polovica proračuns-
kih sredstev, določenih za finančno
pomoč, se sedaj namenja za izvajanje
drugih ukrepov, ki se ocenjujejo tudi z vi-
dika izpolnjevanja okoljskih meril. Za tako
ravnanje so se odločili tudi v departma-
ju Savoja: način spodbujanja turizma se
mora spremeniti tako, da so sredstev
podpore deležne raznolike oblike celolet-
nega turizma. Tudi v tem primeru bi mo-
rale smernice spodbujanja turističnega
razvoja upoštevati merilo sprejemljivosti
za okolje. 

Smer, ki obeta uspeh 
V Švici obstaja la malo programov, ki bi
bili posebej prilagojeni za dodeljevanje
sredstev finančne podpore na področju
turizma. Eden od njih je program Inno-
tour, ki pri dodelitvi sredstev določenemu
projektu zahteva, da »ta upošteva obsto-
ječe okoljske standarde in da prispeva k
trajnostnemu razvoju«. Projekti, katerih
vplivi so škodljivi za okolje, so dosledno
izločeni. Poudariti je treba tudi pohvalno
dejstvo, da so podatki o subvencijah do-
stopni vsakomur in objavljeni na splet-
nem naslovu www.inno-tour.ch. Tako je
mogoče tudi preveriti, ali so bila postavl-
jena merila upoštevana v vseh primerih.
V drugih alpskih državah, npr. v Avstriji in
Nemčiji, je zagotavljanje finančne pomoči
za področje turizma s sredstvi davko-
plačevalcev še vedno zaupna zadeva –
sklicujoč se pri tem na določbe o varst-
vu osebnih podatkov. Za švicarski turi-
zem so poleg tega pomembni instrumen-
ti regionalne politike, s pomočjo katerih
so bile doslej subvencionirane številne
zasebne naložbe, denimo žičnice in vz-
penjače. Prihodnja »Nova regionalna
politika« subvencioniranja naložb v posa-
mezna podjetja ne predvideva več, na-
mesto tega pa naj bi v prihodnje sredst-

grama podpore, ki bi zagotavljal, da bodo
»kolikor je mogoče, spodbude deležni
projekti, ki varujejo krajino in so sprejem-
ljivi za okolje«, kot je to določeno v pro-
tokolu o turizmu. Spodbujanje turizma
pogosto prispeva k poslabšanju osnove
trajnostnega razvoja. V vseh pogodbeni-
cah Alpske konvencije bo treba v tem
oziru storiti še marsikaj. Prvi korak k rešit-
vi nastalega problema bi bilo podrobno
preverjanje združljivosti politike spodbu-
janja turizma s cilji trajnostnega razvoja v
vseh alpskih državah. Kajti državne
spodbude je mogoče utemeljiti le, ko
prispevajo k uresničevanju trajnostnega
razvoja.  

Thomas Frey, Andreas Güthler, CIPRA
Nemčija

Kljub vsemu bo treba še marsikaj
storiti...
Cilj nemške politike turističnega razvoja
je predvsem zagotavljanje finančne pod-
pore srednje velikim gospodarskim orga-
nizacijam in dosledna finančna podpora
večjih infrastrukturnih ukrepov. Leta 2005
so na Bavarskem odpravili prepoved sub-
vencioniranja naprav za umetno
zasneževanje z državnimi sredstvi, ki je
do tedaj veljala za zgledno. Bavarske
smernice o spodbujanju turistične deja-
vnosti za projekte v javnem sektorju sploh
ne vsebujejo okoljskih meril, v smernicah
za zasebno gospodarstvo pa najdemo
omejitev, na podlagi katere je mogoče
spodbujati le investicijske projekte, ki so
v skladu z »okoljevarstvenimi interesi«.
Vlade posameznih okrožij, ki so pristoj-

Zlasti v alpskem prostoru je neokrnjena narava pogosto osnova za ust-
varjanje regionalne dodane vrednosti, zato je treba sredstva podpore
nameniti le projektom, ki si prizadevajo za ohranjanje narave in krajine.
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Eden od načinov, kako se vključiti v kon-
kurenčni boj med regijami, je določitev
naravnega parka. 
Potencialnim regijam z naravnimi parki so
bila obljubljena sredstva podpore v viši-
ni 10-12 mio. CHF, zato je verjetno, da bo
posledica izvajanja »Nove regionalne
politike« v nekaterih švicarskih regijah
rast inovacij na področju naravnega turiz-
ma. Taka zasnova bi lahko pozitivno vpli-
vala na prihodnji razvoj, kajti prav na al-
pskem območju neokrnjena narava in
krajina pogosto predstavljata izhodišče
za ustvarjanje dodane vrednosti na regio-
nalni ravni, o čemer pričajo številni pro-
jekti. 

ne za dodeljevanje subvencijskih sred-
stev, namreč izhajajo iz načela, da je vsak
projekt, za katerega je bilo izdano grad-
beno dovoljenje, tudi sprejemljiv za okol-
je. Rezultat tega je, da postanejo smer-
nice zaradi tega brezpredmetne. Novi
program posebnih sredstev podpore za
turistično dejavnost pa okoljskih meril
sploh ne vsebuje. 

…preden se bo v praksi začela ur-
esničevati Alpska konvencija 
Ta kratek in nepopoln pregled jasno kaže,
da v vseh alpskih državah obstajajo turi-
stični projekti, ki so sprejemljivi za okol-
je in katerih izvajanje se sofinancira z ja-
vnimi sredstvi. Vendar pa skorajda ni pro-

Spodbujanje turizma pogosto prispeva k pos-
labšanju osnove trajnostnega razvoja.

CIPRA INFO 83/2007 13
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Dejavniki uspešnosti turizma na zavarovanih območjih

Velika zavarovana območja kot
turistični trend
Velika zavarovana območja in parki v alpskem prostoru so se znašla pred izzivom, da izpolnijo na-
logo varovanja, ki jim je poverjena, obenem pa prispevajo k trajnostnemu regionalnemu razvoju. 

Ur. – Glede na to, ali gre za narodne parke, biosferne rezervate,
naravne parke ali neko drugo varstveno kategorijo, je v večji ali
manjši meri pomembna tudi varstvena naloga, ki jo opravlja do-
ločeno območje. Po drugi strani povsod postajajo vedno po-
membnejši turistični in rekreativni vidiki. Če pogledamo regije,
kot so Briançonnais s parkom Ecrins, dolina Aoste z narodnim
parkom Gran Paradiso, Južna Tirolska in Štajerska z naravnima
parkoma ali osrednja Švica z Unescovim bisofernim rezervatom
Entlebuch, postane jasno, da so velika alpska zavarovana ob-
močja že zdavnaj postala osrednja turistična atrakcija.

Spoštovanje in dobiček
Pa na večjih zavarovanih območjih dejansko obstaja skladno
sobivanje varstva narave in turizma? Kako je z zahtevami šte-
vilnih lobistov v turističnem sektorju po gradnji novih gorskih
železnic in druge infrastrukture na zavarovanih območjih? Kako
vedno bolj priljubljene športne dejavnosti, ki se izvajajo na pro-
stem, vplivajo na rastlinski in živalski svet v parkih, denimo na
občutljivega divjega petelina? In kako je z motoriziranim pro-
metom za prevoz turistov do njihove destinacije, saj se je ta na
nekaterih večjih zavarovanih območjih spremenil v pravi plaz
avtomobilov.
Po drugi strani uspeh sonaravnega turizma pripomore k temu,
da so strategije razvoja zavarovanih območij pri domačem pre-
bivalstvu deležne vedno večje podpore. Tako je delna revizija švi-
carskega zakona o varstvu narave in krajine povzročila nasta-
nek številnih lokalnih pobud, ki v približno 30 švicarskih regijah
spodbujajo ustanavljanje novih naravnih in krajinskih parkov.
Poleg turizma se velika zavarovana območja v vedno večji meri
spreminjajo v uspešne dejavnike trajnostnega regionalnega raz-
voja. Predvsem v podeželskih obrobnih regijah so ta angažirana
pri pomembnih projektih, kot sta razvijanje usmeritev delovan-
ja in trženje na regionalni ravni. 
Sonaravni turizem je oblika turizma, ki varuje naravo in krajino
nekega počitniškega kraja ter spodbuja njegovo kulturo in gos-
podarstvo. Ta kratka formula opisuje razvoj turizma v naravi in
sonaravnih kulturnih krajinah z občutkom odgovornosti. Tovrst-
na oblika turizma se mora razvijati iz regionalnih potreb in s
soodločanjem udeleženih. Narava, krajina in okolje, socialne, kul-
turne in ekonomske danosti je treba pri tem upoštevati in traj-
nostno varovati, spodbujati in financirati. Kot trajnostna dejav-
nost mora sonaravni turizem prispevati k doslednemu spodbu-
janju velikih zavarovanih območij. 

Zavarovano območje kot samostojen turistični projekt 
Sonaravni turistični razvoj na velikih zavarovanih območjih zah-
teva učinkovito zakonsko podlago na nacionalni oz. regionalni
ravni kot tudi iz tega izhajajoče zavezujoče usmeritve delovan-
ja in zasnove upravljanja z natančno izdelanimi izvedbenimi stra-

V skladu z nedavno objavljenim poročilom o ekoloških
turah doživlja v Italiji sonaravni turizem veliko rast
(naravni park Primorske Alpe).
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Integrativni način upravljanja
parke dojema po eni strani v
njihovih naravnih in krajinskih
vrednotah, po drugi strani pa 
kot element in priložnost za 
trajnostni regionalni razvoj.

Rekreacija in dnevni turizem sta na večjih zavarova-
nih območjih v Alpah pomembni obliki rabe.

ne dejavnosti na zavarovanih območjih so poleg tega še ustrez-
na finančna sredstva in pozitivno naravnano okolje. Če so izpoln-
jeni ti pogoji, lahko sonaravni turizem v prihodnje na večjih za-
varovanih območjih učinkuje pozitivno in to ne le v dobro tistih,
ki iščejo sprostitev in oddih, temveč tudi kot gospodarski in
družbeni dejavnik za regije, na območju katerih so parki in va-
rovana območja. 

tegijami in ukrepi, ki se usklajujejo z regionalnimi varstvenimi in
razvojnimi cilji. Poleg tega so dolgoročni kadrovski in finančni viri
nujno potrebni za strateško in praktično upravljanje parka, za
delovanje na področju odnosov z javnostmi na regionalni ravni,
za skrb za goste v obliki informiranja, usmerjanja obiskovalcev
in okoljskega izobraževanja ter za zagotavljanje kakovosti.
Integrativni način upravljanja parke dojema po eni strani v njiho-

vih naravnih in krajinskih vrednotah, po drugi strani pa kot ele-
ment in priložnost za trajnostni regionalni razvoj. Sodelovanje
z regionalnimi deležniki iz lokalnih skupnosti, turizma, kmetijst-
va in gozdarstva, varstva narave ipd. je zato zelo pomembno. 
Znotraj turistične strategije določene regije mora biti zavarova-
no območje v turistično destinacijo vključeno kot samostojen
proizvod z verigami visoko kakovostnih storitev. To zahteva pro-
fesionalno trženje, ki upošteva izkušnje menedžmenta turistič-
nih zanimivosti in doživetij v obliki, ki je sprejemljivejša za na-
ravo in krajino.

Varstvo biotopov, procesov in vrst kot poglavitna naloga 
Spekter nalog pri upravljanju zavarovanih območij se je v zad-
njih letih razširil še na regionalni razvoj, ki zajema vse panoge.
Pri tem postajajo vedno pomembnejša tudi vprašanja turistič-
nega razvoja. Tako večfunkcionalnost lahko zavarovana območ-
ja sprejmejo šele, ko je z zadostno politično voljo in ustrezno pra-
vno podlago mogoče zagotoviti izvajanje njihove poglavitne na-
loge, to pa je varovanja biotopov, procesov ter rastlinskih in
živalskih vrst. 
Najpomembnejši okvirni pogoji za izvajanje sonaravne turistič-

Knjižna novost:
Ingo Mose (ed.). Protected Areas and Regional Development in Europe. Towards a New Model for the 21st Century. 250
strani. Ashgate Publishing Limited. London.
Prvotno so bila evropska zavarovana območja ustanovljena zaradi ohranjanja lepe krajine in ogroženih vrst in so šele kas-
neje postala sredstvo varovanja celotnih ekosistemov z obsežnimi omejitvami rabe. V zadnjem času postajajo velika zava-
rovana območja poleg varstva narave pomembna tudi za regionalni razvoj, zlasti v obrobnih regijah, ki se soočajo s hudi-
mi ekonomskimi, družbenimi in kulturnimi problemi. V nasprotju z nekdanjo razvojno politiko velikih zavarovanih območij
se v novi zasnovi prepletajo varstvene in razvojne funkcije: naravni rezervati so postali "aktivne žive krajine", kmetijstvo in
gozdarstvo, obrt, turizem in izobraževanje so vključeni v vidik ohranjanja in trajnostnega razvoja. Knjiga "Protected Areas
and Regional Development in Europe. Towards a New Model for the 21st Century" prinaša celovit in obširen pregled od-
nosov med velikimi zavarovanimi območji in politikami regionalnega razvoja tako na teoretični kot praktični ravni, predsta-
vlja različne zasnove, strategije in instrumente ter jih ponazarja s številnimi vzorčnimi primeri iz evropskega prostora. Na
koncu avtor opozarja tudi na najbolj inovativne in najuspešnejše rešitve, ki ohranjajo zavarovana območja in koristijo traj-
nostnemu regionalnemu razvoju. 
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Ustvarjanje regionalne dodane vrednosti: misli globalno, deluj lokalno

Od globalizacije k regionalizaciji
V Alpah skorajda ni planinske koče, gostišča ali trgovine, kjer ne bi naleteli na industrijsko
pripravljene prigrizke ali pijače znanih multinacionalk, ki vsebujejo ogljikov dioksid. Manj
možnosti imamo, da bi tam odkrili proizvode iz domače regije.

Kakovostni regionalni izdelki so pri obiskovalcih zelo
priljubljeni.
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Regionalno povezovanje in trženje
Na turističnih območjih s številnimi turisti, kot so Alpe, je mo-
goče proizvode hribovskega kmetijstva prodatije neposredno,
ne da bi za to potrebovali vrsto posrednikov. Možnosti prodati
določenega proizvoda so v veliki meri odvisne od organizaci-
jskih vidikov: izdelki morajo namreč ustrezati natančnim kako-
vostnim merilom in biti zaščiteni z zaupanja vrednimi trgovsk-
imi znamkami, če se želijo razlikovati od industrijskih proizvo-
dov. Prvi člen v verigi, ki je pogosto tudi strukturno najšibkejši,
je primarni sektor. Če želi odpraviti svoje pomanjkljivosti, ta sek-
tor nujno potrebuje različne oblike sodelovanja, in to interno prek
zadrug, konzorcijev proizvodnih in trženjskih ustanov kot tudi z
drugimi panogami v maloprodaji, hotelirstvu in gostinstvu. Poleg
tega to omogoča povečanje neposredne prodaje. 
Zaradi manjših stroškov turistična podjetja in maloprodajne tr-
govine pogosto dajejo prednost uvoženim izdelkom, a pri tem
pozabljajo na dva pomembna vidika: na visoko stopnjo pripra-
vljenosti potrošnikov (ti so vedno bolje informirani in pri naku-
pih tudi vedno bolj ozaveščeni), da sprejmejo kakovostne pro-
izvode z zagotovljenim izvorom, in dejstvo, da na tak način
prihodki iz turizma ostanejo doma in v celoti koristijo sistemu.
Pri tem ne smemo pozabiti na prispevek k ohranjanju kulturne
krajine, ki ga je mogoče zagotoviti le z donosno prodajo kme-
tijskih izdelkov. 

Sezona, ki traja celo leto
Podoben kot do domačih kmetijskih izdelkov je tudi odnos do
lesne biomase regionalnega izvora, s katero bi namesto
uvoženih naftnih proizvodov lahko pokrili velik del lastnih pot-
reb po energiji. Sinergijskih učinkov turizma ne izkorišča le pri-
marni sektor, temveč je na lokalni ravni mogoče ponuditi tudi
storitve, obrtna podjetja, strokovnjake, kar pozitivno vpliva na
razmere na regionalnih trgih delovne sile in na ustvarjanje do-
dane vrednosti. Če hočemo, da bodo delovna mesta za alps-
ke prebivalce stabilna in z vidika kakovosti zanimiva, je pomemb-
no, da je turistična sezona bolje porazdeljena prek celega leta
in ne samo na nekaj tednov v letu.

Francesco Pastorelli, direktor CIPRE Italija

In to kljub dejstvu, da alpska regija lahko ponudi ne le storitve,
temveč tudi živila domače proizvodnje ali predelave, čeprav je
njihova distribucija neenakomerna in povezana s številnimi
težavami. To so rezultati projekta CIPRE »Prihodnost v Alpah«,
pridobljeni pri raziskovanju področja, kot je ustvarjanje doda-
ne vrednosti na regionalni ravni. Medtem ko oglaševanje trži t.i.
»alpsko privlačnost« industrijskih proizvodov, je živilom, ki pri-
hajajo iz alpskih regij in so edinstvena zaradi svoje ekološke ka-
kovosti, kulturne vsebine oz. načina proizvodnje, težko zagoto-
viti ustrezno mesto na tržišču, čeprav so njihove možnosti za
uspeh velike.
Pogosto je treba razloge za tovrstne težave iskati tudi v orga-
nizacijskih pomanjkljivostih, stroških, ki so posledica manjše pro-
izvodnje in jih ni mogoče nadomestiti, ter veliki oddaljenosti med
proizvajalcem (kmetje, živinorejski obrati oz. farme) in potroš-
nikom – ta zahteva vmesne postaje, kot so predelovalni obrati
ter trgovina na veliko in malo. Zadnji omenjeni členi v prodajni
verigi pogosto nimajo nobene zveze z Alpami, zato se ustvar-
jena dodana vrednost preusmeri v zunajalpske kraje, delež do-
dane vrednosti pa se zmanjšuje. Dodane vrednosti zaradi
uvoženih potrošniških dobrin tako ni mogoče ustvarjati, poleg
tega pa to pomeni tudi prekinitev v alpski verigi ustvarjanja do-
dane vrednosti, saj se surovine (mleko, klavna živina, sadje, ze-
lenjava) izvažajo iz domače regije in ponovno uvažajo kot potroš-
niško blago (mlečni izdelki, meso, konservirana živila).



CIPRA INFO 83/2007 17POVEZANOST V ALPAH

pogorja Becs de Bosson (3000 m.n.v.).
Koča je danes tako v letnem kot v zim-
skem času priljubljen cilj številnih izletni-
kov in pohodnikov. Projekti, ki so bili pre-
videni za druge višinske pasove na ob-
močju občine, se še izvajajo ali pa so se
zaključili pred kratkim. Cilj vseh projektov
je oblikovanje ponudbe za izvirne turistič-
ne dejavnosti v kantonu Valais, kjer je
doslej prevladovalo alpsko smučanje. 

Majhna občina z velikim projektom
Velikih idej se ne bojijo niti najmanjše
občine: tako so se v italijanski občini
Massello, ki šteje 68 prebivalcev, z veli-
kim navdušenjem in precejšnjim finanč-
nim prispevkom lotili izvedbe večjega
projekta z naslovom »Ekoturizem – oaza
Massello«. Občina je uredila osnovne ob-
jekte (kakovostna prenočišča, ekološke
tekaške steze, pohodniške poti itd..), ki
bodo omogočili, da bodo kraj obiskale
različne kategorije gostov (primer za to je
t.i. univerza na prostem za študente in
študentke veterinarske medicine). 

Strategija trajnostnega trženja
Turistične destinacije, ki so si trajnostni
turizem izbrale za svoj poglavitni proda-
jni argument, uživajo veliko spoštovanje,
saj so inovativno idejo, politično voljo in
naložbe uspele uskladiti z možnostmi
trženja. Primer za to so Alpski biseri (Al-
pine Pearls), h katerim sodi tudi več čla-
nic Omrežja občin »Povezanost v Alpah«:
Werfenweng (A), Villard de Lans (F) in Les
Gets (F). Kako pomemben je lahko traj-
nostni turizem, dokazujejo tudi v biosfer-
nem rezervatu Grosses Walsertal (A).
Za omenjene turistične kraje je preusme-
ritev v trajnostni turizem že v polnem
teku, čeprav cilj še zdaleč ni dosežen. Po
zagotovitvi sredstev podpore je treba
idejo preizkusiti in jo stalno tudi izboljše-
vati; odgovorni morajo skrbeti za uskla-
jenost ponudbe. Trajnostni razvoj se

mora vključevati v vse turistične dejavno-
sti in oblike ponudbe, pri tem pa se ne
sme zanemariti delovnih razmer sezons-
kih delavcev in kakovosti življenja prebi-
valcev. Razlog, da sta občina Werfen-
weng in rezervat Grosses Walsertal v ok-
viru projekta DYNALP2 prejela sredstva
podpore, so prav njuna prizadevanja za
stalno izboljšanje lastnih projektov.

Od ideje prek rešitve problema do
končnega izdelka
Omrežje občin »Povezanost v Alpah« po-
maga občinam, da se učijo iz izkušenj
drugih članic, da so inovativne in kreati-
vne in da take tudi ostanejo, zlasti s po-
močjo medsebojne izmenjave idej. »Po-
vezanost v Alpah« svoje članice podpira
pri iskanju ustreznih rešitev za premago-
vanje ovir, uresničevanju izvirnih idej v
praksi, njihovem izboljševanju in prek
tega oblikovanju privlačne turistične
ponudbe. 

Trajnostni turizem v občinah članicah Omrežja občin »Povezanost v
Alpah«

Obilje izvirnih idej vodi v uspešno
izvajanje
V Omrežju občin »Povezanost v Alpah« idej za uresničevanje trajnostnega turizma ne bo zmanj-
kalo. Ideje nastajajo, se izmenjujejo, izboljšujejo in izvajajo v praksi. Vse našteto pa zagotavlja
uspeh, če ideje postanejo prepričljiv razlog za prodajo turistične ponudbe. 

V približno polovici občin, ki so članice
Omrežja občin »Povezanost v Alpah«, je
turizem tesno povezan z gospodarsko
dejavnostjo. Tudi če bo zimski šport za
nekatere od teh občin v prihodnje še
vedno pomembna panoga, je turistična
ponudba, ki se bo v večji meri zavezala
k upoštevanju načel trajnostnega razvo-
ja, pomembna kot alternativa alpskemu
smučarskemu športu.

Zagotavljanje podpore »Povezano-
sti v Alpah« v obliki projekta
Omrežje občin »Povezanost v Alpah«
svoje člane pri razvoju trajnostnega tu-
rizma podpira prek delovanja koordina-
torjev in v okviru projektov DYNALP
(2003-2006) in DYNALP2 (2006-2009), ki
omogočata zlasti sofinanciranje občins-
kih projektov. Projekti članic »Povezano-
sti v Alpah«, katerih izvajanje sofinanci-
rata projekta DYNALP oz. DYNALP2, vse-
bujejo izvirne ideje, ki morajo še nekoli-
ko dozoreti, a tudi popolnejše oblike
ponudbe, ki so deležne uspešne finanč-
ne podpore. 

Ideje, ki nastanejo in dozorijo, je
treba uresničiti
Več članic omrežja razpolaga s celoviti-
mi strategijami za izvajanje trajnostnega
turizma. Občina St. Martin (Valais, Švica)
se je prav tako odločila za trajnostni tu-
rizem, kajti varstvo in vrednotenje nara-
vnih območij želi povezati s kmetijskim in
turističnim razvojem, obiskovalcem pa
omogočiti, da spoznajo vse višinske pa-
sove na območju občine (ti segajo od
900 do 3000 m.n.v.). Da bi občina St.
Martin lahko uresničila svoje ideje, je
poslala delegacijo v spremstvu koordina-
torjev »Povezanosti v Alpah« na ekskur-
zijo v italijanske in francoske regije, kjer
se je podeželski turizem že uveljavil. 
Prvi uspešen projekt občine St. Martin je
bila gradnja planinske koče na območju
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Trajnostni razvoj na 3000 m.n.v.:
planinska koča Bosson, St. Martin.
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Društvo Compagnia del Buon Cammino je s svojim
delovanjem povzročilo precejšnje spremembe v Pie-
montskih Alpah. Kako je društvo sploh nastalo? 
Naše društvo je nastalo leta 1997. Do takrat je večina ljudi hojo
v gore enačila z mukotrpnim početjem, pri katerem se moraš
izmučiti, če se želiš povzpeti na vrh neke gore, seveda z obvez-
nim nahrbtnikom, v katerem prenašaš najnujnejšo hrano, ne da
bi od tega kaj imelo lokalno gospodarstvo. Pohodništvo je bilo
– zlasti v tukajšnjih dolinah – nekaj za dnevne turiste. Mi pa smo
začeli razmišljati, da je treba gore »doživeti«, ne le prečiti. Pred-
nost poskušamo dati manj znanim predelom in krajem s skrom-
no infrastrukturo, kjer pa še živijo ljudje in gospodarske dejav-
nosti. In mi skrbimo za to, da imajo tamkajšnja mala podjetja,
npr. gostilne, kmetije, ki oddajajo sobe, manjše trgovine, torej
domača podjetja korist od izletov in pohodov, ki jih organizira-
mo. Zavedamo se, da za gospodarski razvoj ne zadostuje letni
turizem v avgustu, zato poskušamo naše člane prepričati, da
hodijo v gore v vseh letnih časih. Mi smo tudi bili tisti, ki smo
uvedli pohodniške izlete s krpljami v krajih in letnih časih, v ka-
terih nihče ni odhajal v gore.

Katere prihodnje perspektive vidite za gorski turizem?
Še vedno bodo, seveda z vedno večjimi problemi, obstajala ve-
lika zimskošportna središča, in vedno se bodo našli ljudje, ki bodo
hoteli gore za vsako ceno spremeniti v zabaviščni park ali pa se
bodo vozili v gore le zato, da bi tam zadovoljili svoje potrebe po
zabavi in sprostitvi. Po drugi strani pa so ljudje vedno bolj oza-
veščeni, saj obstajajo še druge vrednote, kot sta regionalna kul-
tura in narava. Upam, da se bo med mestom in gorami razvilo
novo razumevanje solidarnosti, pri katerem ne bo šlo za prevla-
do in izkoriščanje, pa tudi ne za miloščino in dobrodelnost. 

Vaše društvo sicer ne izhaja iz ekološkega gibanja, je
pa pogosto zbudilo pozornost s sprejemanjem ukre-
pov za varovanje krajine in okolja. 
Poskušali smo spodbujati zavestno ravnanje s krajino in pri tem
ljudem pokazati drug pogled na domačo regijo. Včasih se je bilo
treba proti določenim zlorabam boriti v sodelovanju z okolje-
varstveniki. Po zaslugi pohodnikov so bile k življenju obujene ne-
katere manjše obrti in nekateri manjši kraji lahko ponovno z ne-
koliko več optimizma zrejo v prihodnost. Če pa je regija ogrožena
zaradi napačnih odločitev lokalne politike, smo seveda mi prvi,
ki se bomo tem odločitvam uprli in zato izvajali pritisk, pa če-
prav bi to pomenilo, da bi morali kraj črtati iz našega seznama
poti in dati prednost drugim krajem, ki si prizadevajo za ures-
ničevanje politike trajnostnega razvoja. 

Vaše ture ne vodijo pogosto v visokogorje ali divjino,
temveč bolj na poseljena gorska območja. Zakaj?
V predelih srednjih nadmorskih višin, ki jih ljudje še poseljuje-

Portret: Ermanno Bressy 

Pot pod noge z društvom pohodnikov
Peš po pohodniških poteh ali hoja s kripljami po zasneženi zimski pokrajini – spremljevalci iz
društva Compagnia del Buon Cammino ponujajo doživljanje gorskega sveta vsem, ki izkazujejo
spoštovanje do narave in kulture. 

57–letni Ermanno Bressy živi v italijanski pokrajini
Cuneo in vodi agencijo Agenform, ki se ukvarja z
izobraževanjem in projekti na področju podeželskega
gospodarstva. Je eden od ustanoviteljev, danes pa
tudi vodja društva za spodbujanje pohodniškega turiz-
ma Compagnia del Buon Cammino, zlasti trekinga in
zimskih pohodniških tur s krpljami. S svojim delovan-
jem je pomembno prispeval k ponovni oživitvi gospo-
darstva v manjših gorskih vaseh, ki so daleč stran od
velikih turističnih območij. Deset let je bil tudi pred-
sednik združenja gorskih občin Valle Maira.
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Kaj zahtevate od lokalnih turističnih podjetij? 
Ne le kakovosti pri namestitvi in gostinskih storitvah, temveč
tudi sposobnost ponuditi čustva in doživetja, torej vzpostavi-
ti človeški in socialni odnos do pohodnika. Turist mora spošto-
vati gorski svet in njegove prebivalce, vendar pa podjetje ne
sme gledati na turista le kot na nekoga, ki ga oskubiš do zad-
njega dinarja. Sofinancirali smo vzpostavitev mreže gostišč, ki
so pokazala veliko zavzetost tako v etičnem kot tudi praktič-
nem smislu, npr. s sestavo posebnega in cenovno ugodnega
menija Buon Cammino. Žal je v naših dolinah koledar priredi-
tev v marsikaterem kraju omejen na mesec avgust in nekaj dni
okoli silvestra. Menim, da je to velika napaka. Če želimo ponu-
diti program, ki bo zajel vse leto, je treba pripraviti novo zas-
novo delovanja turističnih pisarn in društev. Ta namreč posre-
dujejo informacije, morala pa bi goste animirati. Danes dobi-
te dovolj informacij na internetu.

Kaj pa lokalni politiki? Ali menite, da izpolnjujejo svoje
dolžnosti?
V zadnjih treh desetletjih so se odzvali na potrebe prebivalcev
tako, da so zgradili ceste in vodovod. Danes so potrebe pov-
sem drugačne: ljudje potrebujejo hiter dostop do interneta, kul-
turne in socialne dejavnosti. To bi bilo treba storiti zlasti za pre-
bivalce, potem bi imeli tudi turisti kaj od tega. Na žalost pa so
pri tem uspešni, vsaj v Piemontskih Alpah je tako, le malošte-
vilni lokalni politiki. 

Kulturna krajina, ki jo je zaznamoval človek, je v 
nevarnosti...
Globoke spremembe je doživelo tudi hribovsko kmetijstvo. Mis-
lim, da »sodoben duh podeželja« v gorah vendarle lahko ohra-
nimo, vendar pa mora biti za to tudi lokalno prebivalstvo. Mis-
lim, da bi morala politika na gorskih in hribovskih območjih
spodbujati poselitev oziroma stalno prisotnost kmetov, ki lahko
svoje izdelke predelujejo in prodajajo ter se tako vključujejo v
gospodarski krogotok turizma. Namesto tega pa se spodbuja-
jo dejavnosti, kot je planinsko pašništvo, ki ga danes predsta-
vlja predvsem intenzivna raba gorskih pašnikov (le dva mese-
ca v letu!), s čimer se ukvarjajo velika živinorejska podjetja v rav-
ninskih predelih. 

Vzporedno z društvom je v tem času nastala tudi
mreža občin Buon Cammino.
Gre za društvo. ki združuje občine in turistična društva oz. pis-
arne. Društvo, ki je bilo ustanovljeno leta 2003, si prizadeva spod-

»Podaljšanje sezone je bistvenega
pomena za ohranitev gospodarstva
v alpskih dolinah.«

jo, se lahko ukvarjajo s turizmom vse leto. Tam je treba izvajati
konkretne turistične projekte, ne pa voditi množice turistov v vi-
sokogorje, kjer je okolje občutljivejše, kjer je težje vlagati v tu-
ristično infrastrukturo in predvsem kjer je turistična sezona zelo
kratka. Podaljšanje sezone je bistvenega pomena za ohranitev
gospodarstva v alpskih dolinah. 

Gora ne bi smeli le prečiti, morali bi jih tudi dejavno
doživljati.
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bujati okoljski in kulturni turizem s subvencioniranjem pohod-
niških dejavnosti na območju posameznih občin. Trenutno je v
mrežo včlanjenih okoli 60 ustanov (iz Piemonta, Ligurije, a tudi
iz Francije in Švice). Vsaka občina ali ustanova je v mreži deležna
podpore pri reševanju problemov turističnega menedžmenta na
svojem območju. Različne oblike turistične ponudbe tako na pod-
lagi celovitega načrtovanja povezujejo svoje turistične potencia-
le. Občine in ustanove, včlanjene v mrežo Buon Cammino, ver-
jamejo v turizem, ki je sprejemljiv za človeka in ki v ospredje
postavlja čustva, doživljanje narave ter srečanja z različnimi okol-
jskimi in kulturnimi situacijami. 

Intervju je vodil Francesco Pastorelli, direktor CIPRE Italija.



na to temo izšlo več kot sto poročil, s podelitvijo turistične na-
grade »Milestone 2006« pa je tudi turistična panoga priznala
pomen planinskih koč SAC za Švico kot turistično državo in švi-
carski gorski turizem.

Potrebe gostov se spreminjajo
Da je strategija za planinske koče, ki so jo razvili v SAC, dejans-
ko uspešna, kaže statistika zadnjega desetletja. Skupno števi-
lo nočitev se od leta 2000 dalje povečuje, leta 2003 je bilo po-
novno preseženo število 300.000. Nadpovprečno rast je bilo mo-
goče zaznati zlasti pri nočitvah gostov, ki niso člani planinske
zveze. Strategija je torej imela učinek na širšo javnost. SAC na-
merava tudi v prihodnje v večjem obsegu  investirati v obnovo
svojih postojank in jih prilagoditi spreminjajočim se potrebam svo-
jih gostov, ne da bi v ta namen gradila prave gorske hotele.

»Takega okusa so gore«
Nemška planinska zveza (Deutscher Alpenverein – DAV) si že od
začetka devetdesetih let prizadeva za neposredno trženje kme-
tijskih izdelkov v planinskih kočah DAV, kar že nekaj let tudi dos-
ledno uresničuje v obliki posebne kampanje z naslovom: »Take-
ga okusa so gore«. Namen kampanje je ohraniti alpsko kultur-
no krajino, krepiti regionalne gospodarske krogotoke, skrajša-
ti prodajne poti in tako neposredno podpreti kmete in upravni-
ke koč pri njihovem delu. Kmetje lahko svoje visoko kakovost-
ne izdelke tržijo po primerni ceni. S svojimi storitvami prispe-
vajo k ohranjanju in skrbi za kulturno in rekreativno krajino. Upra-
vniki planinskih koč, ki so se zavezali, da bodo dnevno ponu-
jali regionalne jedi in pijače, lahko oglašujejo z logotipom kam-
panje – ta predstavlja kravo. In ne nazadnje lahko obiskovalec
koče počitniško regijo uživa tudi s »kulinarične plati«. Da je to
pomembno za številne člane DAV, je pokazala anketa iz l. 2002,
ko je bilo kar 94 %vprašanih mnenja, da »bi v kočah DAV nače-
loma morali uporabljati tudi izdelke domačega hribovskega kme-
tijstva«. 29 planinskih koč planinske zveze trži z uporabo omen-
jenega logotipa jedi, značilne za domačo regijo. Več informacij
na http://www.alpenverein.de

Bruno Lüthi, vodja sektorja za planinske koče SAC, in Felix Hahn,
CIPRA International
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Medtem ko je v devetdesetih letih število nočitev v 153 planins-
kih kočah SAC stagniralo ali celo upadlo, se je le-to v zadnjih letih
zaradi učinkovitejših trženjskih ukrepov, novih oblik ponudbe in
tesnejšega sodelovanja s turističnimi partnerji ponovno poveča-
lo. Osrednja pozornost se pri tem namenja zlasti novim skupinam
gostov, kot so npr. pohodniki ali družine, katerih pričakovanja
glede infrastrukture in obratovanja planinskih koč se razlikujejo
od pričakovanj klasičnih alpinistov. Z ekološko ustreznim izbol-
jšanjem pogojev za udobno bivanje v planinskih kočah in z
obsežnimi investicijami v infrastrukturo, ki je usmerjena v določe-
ne ciljne skupine, kot so npr. manjši spalni prostori ali boljše sa-
nitarije, je SAC uspelo planinske koče napraviti privlačnejše.
Danes v kočah SAC letno prenoči več kot 300.000 gostov, kar
ustreza pribl. odstotku 30 mio. hotelskih nočitev v Švici.

Projekt »Höhenflüge« in turistična nagrada »Milestone«
Različni trženjski ukrepi in oblike sodelovanja so obrodili sadove:
zaradi partnerstva planinskih koč z zavarovalnico CSS, ki je v svojo
ponudbo v okviru projekta »Höhenflüge« uvrstila 40 planinskih koč
SAC, primernih za družine, je postalo število nočitev nadpovpreč-
no visoko. Uspešno izvajanje tega projekta naj bi zato sedaj »po-
daljšali« oz. s projektom nadaljevali še vse do leta 2010.
Drug primer uspešnih trženjskih ukrepov so bile dejavnosti v ok-
viru lanskega leta planinskih koč. V preteklem letu je v medijih

Koliko hotelov lahko najdemo na tako – v krajinskem
pogledu – edinstveni legi, kot je značilna za planinske
koče?
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Primer za belo knjigo

Ustvarjanje dodane vrednosti v
alpskem visokogorju 
Koče alpskih planinskih zvez nudijo dokajšnje možnosti za ustvarjanje dodane vrednosti.
Tako je Švicarski planinski zvezi (Schweizer Alpenclub – SAC) uspelo z načrtovano novo ume-
stitvijo planinskih koč znatno izboljšati izrabo kapacitet in še povečati izkupiček. Nemška
planinska zveza (DAV) s kampanjo »Takega okusa so gore« podpira celotno regionalno verigo
ustvarjanja vrednosti.

Protokol o izvajanju Alpske konvencije na področju turizma, člen 7.1:
Pogodbenice izvajajo politiko, ki je stalno in dosledno usmerjena v kakovostno turistično ponudbo v celotnem alpskem pro-
storu, pri čemer je treba upoštevati zlasti ekološke zahteve.
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izdajanje dovoljenj za organizacijo prire-
ditev ali relijev pristojni prefekti (npr. dirka
Croisičre Blanche v dolini Champsaur ali
prireditev Transvalquad-Stuntshow v Sa-
voji). Leta 2005 je bila sicer izdana
okrožnica, ki je opozorila na spoštovan-
je zakonskih določb iz leta 1991, vendar
se dovoljenja za prireditve še naprej izda-
jajo, kar je v popolnem nasprotju z Okol-
jsko listino. Švicarski kanton Valais si
zvezni zakon o gozdovih razlaga po
svoje: promet s štirikolesniki je dovoljen
na poteh, kjer opozorilne table vožnje z
motornimi vozili in štirikolesniki izrecno
ne prepovedujejo. 

Navzkrižja zaradi rabe in različnih
mnenj 
V okviru kampanje proti uporabi štiriko-
lesnikov (Silence!) organizacija Mountain-
Wilderness redno opozarja na konflikte
med ljubitelji narave, kot so pohodniki,
kolesarji in jahači, ter tistimi, ki naravno
okolje izkoriščajo za vožnjo z motornimi
vozili oz. štirikolesniki. Presenetljivo je, da
tako prva kot tudi druga skupina navaja-
ta iste argumente, ko pojasnjujeta svoje
dejavnosti: odkrivanje naravnih lepot,
uživanje v naravni krajini in svežem
zraku (!). Vendar pa moteč hrup in izpuš-
ni plini sprehajalcem onemogočajo, da bi
v miru uživali v naravi ali svežem zraku.
Pri tem je škodljivim vplivom izpostavlje-
no tudi naravno okolje, divjad je vznemir-
jena, flora in habitati ogroženi, zlasti še,
ko vozniki zapustijo dovoljene poti. Po
drugi strani je lobi motornih športov, ki se
izvajajo kot prostočasna dejavnost, zelo
močan. Organizatorji in mesto Valloire,
denimo, upravičujejo nadaljnjo organiza-

cijo prireditve Transvalquad-Stuntshow z
»ekonomskimi razlogi«, ki seveda stroš-
kov za nastalo škodo in majhnega števila
pohodnikov ne upoštevajo.
Štirikolesniki pa niso edini moteči deja-
vnik v gorah. K prostočasnim motorizi-
ranim športom s podobnimi posledica-
mi sodijo tudi helikoptersko smučanje,
vožnja z motornimi sanmi in terenskimi
vozili ter motokrosi. Od vseh teh dejav-
nosti v gorah ima korist le manjše števi-
lo petičnih posameznikov, medtem ko je
večina ljubiteljev narave zaradi tega oš-
kodovana.

Primer za črno knjigo

Štirikolesniki v Alpah: kakšna je
zakonska ureditev vožnje po
brezpotjih
Od začetka devetdesetih let je v Alpah vedno pogosteje opaziti štirikolesnike. Gre za vozila,
ki se uporabljajo v prostem času in katerih vožnja ni prepovedana v celoti, pridobila pa so si
tudi že kar lepo število navdušenih pristašev.

Le kaj vse danes ni naravni šport?
Štirikolesniki - nov »trend« v viso-
kogorju.

Najprej so štirikolesnike uporabljali v
kmetijstvu in gozdarstvu kot delovna vo-
zila, kmalu pa so jih zaradi velike mobil-
nosti in uporabnosti na grobem terenu
začeli uporabljati kot športna motorna
vozila v gorskem svetu. Proizvajalci so
odkrili njihov velik tržni potencial in z ag-
resivno cenovno politiko jim je uspelo, da
so postala dosegljiva širokemu krogu
ljudi. Vendar pa uporaba štirikolesnikov
nikakor ni neproblematična.

Zakoni niso povsod enaki 
Le kdo ni še nikoli na planinski stezi ali
sredi planinskega travnika videl, slišal ali
morda celo občutil katerega od motori-
ziranih štirikolesnikov, ki mu je v trenut-
ku pokvaril veselje do izleta? Vožnja s šti-
rikolesniki v vseh alpskih državah ureju-
je zakon, vendar pa med državami in celo
posameznimi regijami znotraj držav
obstajajo razlike. Povsod prihaja do šte-
vilnih kršitev. Na splošno dovoljuje kme-
tijska in gozdarska zakonodaja alpskih
držav vožnjo s štirikolesniki kot pro-
stočasno dejavnost le na javnih cestah in
poteh, na katerih je dovoljena vožnja z
motornimi vozili. Prepovedana je torej
vožnja v gozdu in po podrastju, na odpr-
tem terenu in po zasebnih poteh, ki so
zaprte za promet. V Nemčiji in Avstriji so
predpisi še strožji in izrecno prepovedu-
jejo vožnjo s terenskimi vozili, namenje-
nimi za prostočasne dejavnosti, po gozd-
nih in poljskih poteh, sankaških progah in
poteh za gorska kolesa kljub morebitne-
mu dovoljenju zasebnega lastnika teh
zemljišč. Vsekakor med posameznimi re-
gijami obstajajo razlike glede uporabe oz.
tolmačenja predpisov. V Franciji so za
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Protokol o izvajanju Alpske konvencije na področju turizma: člen 15.1:
Športne aktivnosti: Pogodbenice se zavezujejo, da bodo določile politiko usmerjanja športnih aktivnosti na prostem, zlasti na
zavarovanem območju, da bi preprečile negativne vplive na okolje. Če je potrebno, jih lahko tudi prepovejo.
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Ur. – Narava ne upošteva meja zavarova-
nih območij ali državnih meja. Gradnja
cest in naselij ali drugi posegi v naravno
okolje ali krajino vodijo v razdrobljenost
habitatov živalskih in rastlinskih vrst,
njihova izmenjava in selitev sta kar naprej
izpostavljena različnim oviram. Med
vsemi poznanimi razlogi za vedno man-
jšo vrstno pestrost v Evropi je razdrobl-
jenost naravnih habitatov in krajine eden
najodločilnejših dejavnikov. Je posledica
neposrednega uničevanja biotopov, a tudi
izgube funkcionalnosti razkosanih in ne
nazadnje pogosto popolnoma izoliranih
habitatov.

Cilj je vzpostavitev ekološke pove-
zanosti v celotnem alpskem pro-
storu
K vsemu temu naj bi pripomogla ekološ-
ka povezanost na celotnem alpskem ob-
močju in zunaj tega območja. Biotska raz-
novrstnost alpskega sveta, edinstvena v
Evropi, se lahko dolgoročno ohrani le, če
bo dejansko prišlo do izmenjave med po-
pulacijami in habitati. S to problematiko se
že od leta 2002 dalje ukvarja posebno
delovno telo, ki ga sestavljajo predstavni-
ki organizacij CIPRA, Mreža zavarovanih
območij v Alpah (ALPARC), Mednarodni
znanstveni odbor za raziskovanje Alp
(ISCAR) in Alpski program pri WWF. 
Omenjene organizacije pripravljajo večji
projekt, v okviru katerega nameravajo v
praksi izvesti konkretne ukrepe, ki bodo
vodili v večjo prehodnost meja in ovir, ki
jih je ustvaril človek. Konkretno gre za
ohranitev ali ponovno vzpostavitev med
seboj povezanih mrež habitatov in eko-
loških povezovalnih elementov ter za za-
gotavljanje njihove funkcijske sposobno-
sti v krajini. Ustvariti bo treba povezavo
med določenimi naravnimi in sonaravni-
mi življenjskimi prostori, ki so pomemb-
ni za vrstno pestrost. 

Življenju prijazno oblikovane 
površine 
Poleg osrednjih območij, ki so dejanski
življenjski prostor živalskih in rastlinskih
vrst, so tovrstne povezave ključni ele-
ment ekološke mreže in se med seboj
lahko zelo razlikujejo, vendar pa imajo
vse nekaj skupnega: flori in favni mora
biti omogočeno, da jih kot selitvene poti
uporabljata brez težav. Primeri za to so
biokoridorji (koridorji za divjad), kmeti-
jska zemljišča v ekstenzivni rabi, sona-
ravni in renaturirani vodotoki, sistemi
živih meja itd. Skratka, potrebujemo po-
vršine, ki so oblikovane življenju prijaz-
no in kjer harmoničnega sobivanja
človekove rabe in narave nič ne ovira.
Čeprav Alpe v svoji celoti tvorijo med

Ekološki kontinuum in organizacije CIPRA, ALPARC, ISCAR in WWF

Narava ne pozna meja
Narava v Alpah bo morala postati učinkoviteje povezana, meje selitvenih poti živali in rastlin
prepustnejše. Organizacije CIPRA, ALPARC, ISCAR in WWF nameravajo zato na območju Alp
omogočiti vzpostavitev ekološke povezanosti oz. ekološkega kontinuuma. Pred kratkim je
Sklad za varstvo narave MAVA sprejel sklep o financiranju predhodnega projekta, ki bo pos-
večen prav temu področju.

Razdrobljenost naravnih habitatov in krajine, ki je posledica gradnje cest
in naselij, je eden najpomembnejših dejavnikov za vedno skromnejšo
biotsko raznovrstnost v Evropi.
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treba posamezne pobude tako na lokal-
ni kot tudi na regionalni ravni uskladiti
in jih združiti v vsealpski, enotni strate-
giji za vzpostavitev povezanosti med
biotopi.

Delo na poskusnih območjih
V predhodnem projektu, ki bo trajal pol-
drugo leto, bodo tako štirje projektni
partnerji pripravili seznam, ki bo povzel
najpomembnejše obstoječe in potencial-
ne ukrepe, na podlagi katerih bo vz-
postavljena vsealpska ekološka poveza-
nost. Ta seznam bo v različnih regijah
služil kot pregled nad razpoložljivimi
možnostmi in kot pomoč pri odločanju
glede sprejemanja rešitev, ki bodo prila-
gojene razmeram. 
Z delom naj bi se že v času predhodne-
ga projekta začelo na nekaterih poskus-
nih območjih, saj bi tako lahko z ozirom
na veliki projekt zbrali prve izkušnje z ur-
esničevanjem ekološke povezanosti v
praksi. Z lokalnimi nosilci projekta bodo
tekla posvetovanja, deležni bodo tudi
podpore, pridobljene izkušnje pa bodo
vključene v metodologijo večjega projek-
ta, ki se bo izvajal kasneje. Konkretno

skupni vsealpski okvir in posamezne po-
bude združiti v skupno alpsko podobo.
Prav tako bo treba določiti vse poveza-
ve, ki so pomembne za ekološko pove-
zanost na celotnem alpskem območju.
Aktivno delovanje na področju odnosov
z javnostmi zlasti na politični ravni naj bi
pripomoglo, da bi ekološki kontinuum
sprejeli na vsealpskem območju.

Sodelovanje z Alpsko konvencijo
Na 9. alpski konferenci okoljskih ministric
in ministrov alpskih držav in EU novem-
bra 2006 je bilo sklenjeno, da bo Alpska
konvencija poskrbela za vzpostavitev t.i.
platforme ekološke povezanosti. V okvi-
ru platforme bodo intenzivno sodelovali
vsi štirje partnerji. 
Prva seja je bila že marca 2007. Le v pri-
meru, da bo prepričevanje alpskih držav
in EU o nujnosti ekološkega kontinuuma
uspešno, se bodo leta 2009 v okviru
večjega projekta začele izvajati konkret-
ne naloge. In prav to je cilj projekta, če ne
želimo, da bi ekološka povezanost ostala
le črka na papirju, temveč da bi bila v
konkretni obliki vzpostavljena na vsealps-
ki ravni v krajini.

Biotska raznovrstnost alpskega sveta, edinstvena v
Evropi, se lahko dolgoročno ohrani le, če bo dejansko
prišlo do izmenjave med populacijami in habitati.

delo naj bi že potekalo na izbranih pilot-
nih območjih. S tem bodo štirje projekt-
ni partnerji poskušali ohraniti elemente za

seboj povezan naravni prostor, obstaja-
jo znotraj tega gorskega masiva izrazi-
te lokalne in regionalne razlike, zato bo
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Nesreče v cestnem prometu so
razlog za številne smrtne primere
pri živalih. Povezovalni elementi,
kot so npr. koridorji za divje živali,
so zato ključni elementi v delu-
jočem ekosistemu.

Kaj je »ekološki kontinuum«?
Pojem »kontinuum«, ki se uporablja v znanosti in izhaja iz fizike in matematike, predstavlja nekaj, kar poteka brez prekinitev
in presledkov. Če izraz prenesemo na prostor, pomeni kontinuum prostor brez poljubnih meja oz. to, da je vsaka prostorska
meja obenem tudi prehod. Zlasti v botaniki se vedno znova in tudi kontroverzno razpravlja o vprašanju, kako so lahko druga
od druge razmejene npr. rastlinske združbe. Znanstveniki in načrtovalci ustvarjajo meje in členitve, ki v naravi ne obstajajo –
primer za to je gozdna meja.
Pojem »ekološki kontinuum«, ki ga je Mreža zavarovanih območij uvedla na svoji konferenci leta 2002, naj bi zlasti ponazoril,
da zavarovana območja ne smejo biti izolirani naravni rezervati, temveč so posamezni deli v strnjenem prostoru, v katerem
se na različne načine povezujejo v mrežo. Tako uporabljeni pojem je s tem dobil izrazito prostorskoplansko komponento. 
Definicija omenjenega pojma, ki bi bila široko priznana z znanstvenega vidika, ne obstaja. »Ekološki kontinuum« je treba kot
osrednji pojem projekta organizacij CIPRA, ALPARC, ISCAR in WWF razumeti kot prehajanje enega ekosistema ali habitata
v drug ekosistem ali habitat. Ukrepi morajo potemtakem načrtno zagotoviti, da se antropogene meje, ovire ali prehodi od-
pravijo ali da postanejo oz. ostanejo prehodni. Za švicarski REN (Réseau Ecologique National) je bil pojem opisan z vidika
ekoloških skupin, obsega pa več tipov med seboj povezanih habitatov, od katerih ima vsak osrednje območje.
»Ekološki kontinuum« vsebuje zasnovo varstva narave, ki jo dopolnjujejo naravni rezervati (biotopi itd.): v središču pozorno-
sti so prostorski procesi, kot so širjenje in migracija ter živa bitja, ki »si lastijo« prostor in potrebujejo različne elemente do-
ločenega območja za svoje preživetje (razmnoževanje, iskanje hrane, mirna območja itd.). Osnova za ustrezno celostno pro-
storsko vključevanje obstoječih biotopov in habitatov je integrirano (prostorsko) načrtovanje.
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Ur. – Stalni odbor Alpske konference –
delovno telo, ki ga sestavljajo visoki urad-
niki alpskih držav in EU – se sestane dva-
krat letno. 35. seja odbora, ki je potekala
od 2. do 5. maja 2007 v Lanslebourgu v
Savojskih Alpah, je bila obenem tudi prva
v času francoskega predsedovanja
2007/08. Srečanje predstavnikov se je
začelo s poldnevnim posvetom o trajnost-
nem turizmu kot ključni temi, ki bo rdeča
nit delovanja v obeh letih, ko Alpski kon-
venciji predseduje Francija. 
Drugo težišče delovanja bo izdelava akcij-
skega načrta na področju podnebnih
sprememb v Alpah. Okoljski ministri alps-
kih držav in EU so novembra 2006 spreje-
li deklaracijo, s katero so Stalni odbor poo-
blastili, da do naslednje ministrske konfe-
rence na začetku leta 2009 predloži načrt
za preprečevanje podnebnih sprememb v
Alpah. Omenjeni načrt, ki je bil v deklara-
cijo vključen na pobudo Mednarodne ko-
misije za varstvo Alp (CIPRA), bi moral vse-
bovati tako konkretne ukrepe za prepreče-
vanje podnebnih sprememb kot tudi stra-
tegije prilagajanja in časovni načrt. Naloga
francoskega predsedstva je, da ob podpo-

35. seja Stalnega odbora Alpske konference v Lanslebourgu v Franciji

Akcijski načrt za alpsko podnebje
Alpski konvenciji trenutno predseduje Francija. Na prvi seji Stalnega odbora je prav francosko predsedstvo izposta-
vilo trajnostni turizem in podnebne spremembe kot področji, katerima namerava posvetiti posebno pozornost. 

KOLOFON
Obvestila CIPRE izhajajo 4-štirikrat letno
Uredništvo (Ur.): CIPRA International: Andreas Götz (odgo-
vorni urednik), DominiK Siegrist, Claire Simon, Felix Hahn,
Anne-Sophie Elléouet – Drugi avtorji: Katharina Lins, Chri-
stian Baumgartner, Dieter Popp, Andreas Güthler, Thomas
Frey, Francesco Pastorelli, Bruno Lüthi – Prevod: Franca
Elegante, Fabienne Juilland, Nataša Leskovic Uršič, Chri-
stine Weise – Pri ponatisu zaželena navedba vira – Nemš-
ka, francoska, italijanska in slovenska izdaja – Celotna nak-
lada: 11.800 izvodov – Grafisches Konzept: Atelier Silvia
Ruppen, Vaduz – Postavitev strani: Claudia Pfister, Petra
Beyrer – Tisk: Gutenberg AG, Schaan/FL

CIPRA International
Im Bretscha 22, FL–9494 Schaan
Tel. 00423 237 40 30, Fax. 00423 237 40 31
international@cipra.org, www.cipra.org

NACIONALNI ODBORI
CIPRA Österreich c/o Umweltdachverband
Alser Strasse 21/5, A–1080 Wien
Tel. 0043 1 401 13 36, Fax 0043 1 401 13 50
oesterreich@cipra.org, www.cipra.org/at
CIPRA Schweiz Hohlstrasse 489, CH–8048 Zürich
Tel. 0041 44 431 27 30, Fax 0041 44 430 19 33
schweiz@cipra.org, www.cipra.org/ch
CIPRA Deutschland Heinrichgasse 8
D–87435 Kempten/Allgäu
Tel. 0049 831 52 09 501, Fax: 0049 831 18 024
Info@cipra.de, www.cipra.de
CIPRA France 5, Place Bir Hakeim, F–38000 Grenoble
Tel. 0033 476 48 17 46, Fax 0033 476 48 17 46
france@cipra.org, www.cipra.org/fr
CIPRA Liechtenstein c/o LGU
Im Bretscha 22, FL–9494 Schaan
Tel. 00423 232 52 62, Fax 00423 237 40 31
liechtenstein@cipra.org, www.cipra.org/li

Francija se bo v prihodnjih dveh
letih predsedovanja med drugim
ukvarjala z akcijskim načrtom za
področje podnebnih sprememb.

ri Stalnega sekretariata pravočasno pred-
stavi ustrezne predloge še pred naslednjo
sejo Stalnega odbora, ki bo potekala od
22. do 24. oktobra 2007. 
Nemčija je na seji tudi predlagala, da bi alp-
ske države skupaj izvajale projekte v okvi-
ru pobude Interreg IV B zlasti na področ-
ju podnebnih sprememb in trajnostnega
turizma. Dvoletni program francoskega
predsedovanja predvideva tudi Alpski
teden 2008, ki bo potekal v Franciji od 11.
do 14. junija 2008, organizirali pa ga bodo
CIPRA, ALPARC, ISCAR, Omrežje občin
»Povezanost v Alpah« in Club Arc Alpin. 
Po maloštevilnih popravkih je za objavo
pripravljeno tudi poročilo Alpske konfe-
rence o stanju v Alpah na področju pro-
meta in mobilnosti. V pripravi je tudi
drugo poročilo, ki bo posvečeno vodi.
Razen tega je na seji Italija predložila
predloge za izvajanje Deklaracije o pre-
bivalstvu in kulturi.
Na seji so prisotni lahko izvedeli, da je
Evropska unija 12. decembra 2006 v Brus-
lju vendarle podpisala prometni protokol,
tako da bo sedaj mogoče takoj začeti z ra-
tifikacijskim postopkom.
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Zutreffendes durchkreuzen – Marquer ce qui convient
Porre una crocette secondo il caso
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